Description: Peltor Passive Muff Ul Job No: 131120 File No: 60856 ltarus House, Colours: 1
6 Stock No Rev. Date: 27/09/2010  Rev. Time: 17:00 {ontor Road. It a rus
Pkg Spec No.: XA-0077-7412-9_Iss1  Pkg Structure No.: n/ 02 Northampton 4 fyin ?

g Spec No.: XA-0077-7412-9_Iss g Structure No.: n/a Operator: 27 Asset ID: 3222 NN3 6PZ LW‘F(/ lexity
E?r:::o:::' r1]ita8mm x 105mm/4.13" x?g’BWR: " Process: Litho Need h(el;;? Contact Ls: e

' o uic +44 (0)1604 468100 i

Folded Size: n/a m m m t WP mail@itarus.com g 0 \ ﬂ’fﬁ?.o!f,
File name: O-Al14-MAC10-XA-0077-7412-9_lss1.ai Version Regions ltarus x eg www.itarus.com oSG8 parer

v CHEEENE

25% 50% 75% 15° 150#

mm 110 20 310 410 510 610 710 810 910 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200 210 220




188|76-217L-LL00-YX

M@ @

3M™ Peltor™ Hearing Protectors

mD®
3M™ Peltor™ Protections auditives

(D))
3M™ Peltor™ Gehdrschiitzer
anDew
3M™ Peltor™ Otoprotettori

& -
3M™ Peltor™ Protectores Auditivos

)
3M™ Peltor™ Gehoorbescherming

D)
3M™ Peltor™ Hérselskydd

3M™ Peltor™ Hgrevasrn

3M™ Peltor™ Hgrselvern

D)
3M™ Peltor™ Kuulonsuojaimet

®

3M™ Peltor™ Protectores Auditivos

®

3M™ Peltor™ pooTaaia Akorig
(GD)

3M™ Peltor™ Qchronniki stuchu
@
3M™ Peltor™ Hallasvéddk

©@

3M™ Peltor™ Chranice sluchu

§

www.3M.EU/Safety

56

78

9-10

1-12

13-14

15-16

17-18

19-20

21-22

23-24

25-26

21-28

29-30

31-32

33-34

&

3M™ Peltor™ Chranice sluchu 35-36
GD

3M™ Peltor™ Za§cita sluha 37-38
nymnw 2an 3M™ Peltor™ 39-40
® . .

3M™ Peltor™ Kuulmiskaitsevahendid ~ 41-42
W

3M™ Peltor™ Dzirdes aizsargi 43-44
@ .

3M™ Peltor™ Klausos apsaugos priemonés - 45-46
3M™ Peltor™ Antifoane 4748
3M™ Peltor™ Cpepcrsa 3awutsl cnyxa — 49-50
3M™ Peltor™ 3axuct cnyxy 51-52
3M™ Peltor™ Zastita za sluh 53-54
3M™ Peltor™ AHTIOHM 55-56
.

3M™ Peltor™ Stitnici za usi 57-58
3M™ Peltor™ Kulak koruyucular 59-60
@

3M™ Peltor™ LLlyra kapcel kynak xankpi  61-62
@

3M™ Peltor™ Hearing Protectors 63-64









HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS/ COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES/
GEPRUFTE HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN/ COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO/
COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJE A CASCO/ GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN
GEHOORKAPPEN MET HELMBEVESTIGING/ GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER! GODKENDTE
HJELMMONTEREDE VERSIONER/ GODKJENTE KOMBINASJONER AV HIELMMONTERTE @REKLOKKER/
KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT YHDISTELMAT/ COMBINAQAO APROVADA DE MONTAGEM EM
CAPACETE/ Eykekpipévol auvduaapoi Kahuppdwy Autiav pe mpogdptnon ot Kpavog/ ZATWIERDZONE KOMBINACJE,
NAUSZNIKOW NAHELMOWYCH/ SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK - MINOSITETT KOMBINACIOK/ SCHVALENE
KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520 H540
IM™ 1465 E ML ML ML ML
M™ Airstream AH1, AH4, AH7, AE ML ML ML L

HT-701, HT-702, HT-705, HT-707
3M™ Versaflo™  M-106, M-107, M-306, M-307

P
=

ML ML ML ML

M™ G500 Headgear E SML SML  SML  SML
3M™ Peltor™ (2000 KE SML SML SML  SML
3M™ Peltor™ G22 E SML SML  SML  SML
3M™ Peltor™ (3000 E SML SML SML  SML
Aubouiex Brennus F SML SML SML  SML
Aubouiex Fondelec F SML SML SML  SML
Aubouiex Iris E ML ML ML ML

Aubouiex Iris 2 E ML ML ML ML

Berendsen Safety  Balance E ML ML ML ML

Berendsen Safety  Balance AC/3M 1465 E ML ML ML ML

Berendsen Safety  Balance HD N SML SML SML  SML
Berendsen Safety ~ Robust E SML SML SML  SML
Centurion 1100/ARCO type 2 H SML SML SML  SML
Centurion 1125/ARCO plus H SML SML SML  SML
Centurion 1540/ARCO A ML ML ML ML

Centurion Concept E SML SML SML  SML
Kemira Top Cap A SML SML SML  SML
LAS LP2002 E SML SML SML SML
LAS LP2006 E SML SML  SML  SML
MSA Super V-Gard Il E SML SML SML  SML
MSA V-Gard E SML SML  SML  SML
Petzl Vertex E SML SML SML  SML
Protector Style 300 E SML SML SML  SML
Protector Style 600 G SML SML SML  SML
Protector Tuffmaster I EG ML ML ML ML

Rémer Bravo 2 Nomaz B SML SML SML  SML

Marcus Top Atlas
Rémer Nomaz B SML SML SML  SML

Table 1./Tableau 1./Tabelle 1./Tabella 1./Tabla 1./Tabel 1./Tabell 1./Tabel 1.Tabell 1./Taulukko 1./Tabela 1.Mivakag 1./Tabela
1./Tablazat 1./Tabulka 1./Taburka 1./Tabela 1.1 amo./Tabel 1./Tabula nr.1./1 lentelé/Tabel 1./Ta6nuua 1./Tabnuug 1.Tabela
1./Tabnuua 1./Tabela 1./Tablo1./1kecre./Table 1.



SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA PRILBU/ ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV
NA CELADO/ oy nmannnn ninarix e owox narzw/ KIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONIDI KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS/ PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS/ VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE/ OflOBPEHHbIE
KOMBUHALIY HAYLUHUKOB C KPEMIHEHUEM HA KACKY/ KOMBIHALYi 3 IPOTULLYMOBIMIA HABYLLUHVKAMM O
3AXUCHOI KACK ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE/ OOBPEHW KOMBMHALIMW HA KACKM
1 AHTUOOHW/ KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA US| - ODOBRENE KOBINACIJE/ BARETE MONTE
ONAYLANMIS KOMBINASYONLAR/ BYbINIFAMEH KUYTE APHATIFAH HYCKATAP YLUIH MAVIANAHYFA
BOMNATbIH KOMBUHALIUSNIAP

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520  H540
Romer N2 Atlas Nomaz BB SML SML  SML  SML
Romer Profi Expo E SML SML SML  SML
Romer Profia Nomaz E SML SML  SML  SML
Romer Top Expo Atlas B SML SML SML  SML
Schubert BEN BB SML SML  SML  SML
Schubert BERS E SML SML SML  SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML  SML  SML
Schubert BOPR B SML SML SML  SML
Schubert PIONIER B SML SML  SML  SML
Schubert SH91/WPL 91 EB SML SML SML  SML
Schubert SW1 EB ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Oceanic E ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Opus E ML ML ML ML

UVEX Airwing E SML SML SML  SML
Voss Inap 88 E SML SML  SML  SML
Voss Inap Master E SML SML SML  SML
Voss Inap PCG G ML ML ML

Voss Inap Star E ML ML ML ML

a) Helmet Brand/Marque du casque de sécurité/Helm-Fabrikat/marca elmetto/Marca de casco/merk
Helm/Hjélmtillverkare/hjelm meerke/Hjelmprodusent/kyparamerkki/Marca do Capacete/epmopikd ofjua
kpavv/marka hetmu/sisak mérkaneve/znacka pfilby/Znacka prilby/znamka Eelade/ntopn py/Kiivri
kaubamérk/Kiveres zimols/Austinu adapteris/Marca castii/lpon3ssogutens kacok/Mapka wonomy/marka
kacige/Mapka Ha kackata/Marka kacige/Baret markasi/aybinfaHbIH Mapkachl.

b) Helmet Model/Modeéle du casque de sécurité/Helmmodell/modello elmetto/Modelo de casco/Helm
model/Hjalmmodell/hjelm model/Hjelmtype/kypéramalli/Modelo do Capacetel/mpétuto kpaviv/model
hetmu/sisak tipusa/provedeni pfilby/Model prilby/model ¢elade/ntopn oav/Kiivri mudel/Kiveres modelis/$almo
modelis/Modelul castii/monenb kacku/Mogens wonomy/model kacige/moaen kacka/Model kacige/Baret
Modeli/nybinFaxbiH Mogeni.

c) Ear Muff Adapter/Attache/Kapseladapter/adattatore per cuffie/Adaptador para Orejera/Gehoorkap
adapter/Hjaimfaste/harevaerns adaptor/Adapter/kupusuojainsovite/Adaptador para Protecgdo
Auditiva/mpooapuoaTikd kaAupua autiwv/adapter nausznikalfiiltok adapter/daptér pro muslové chranice
sluchu/Adaptér sluchadlovych chrani¢ov sluchu/adapter za gludnik/ntopn ox1/Kérvaklapi adapter/Austinu
adapteris/ausiniy adapteris/Adaptorul antifonului/BapuaHT kpennenus HayWwHUKOB/AfanTep ANs KpinneHHs
HaBylwHuKiB/adapter usne petlie/anantep/Adapter za Stitnike/Kulaklik adaptdrii/wyra kapcsl kynak XanKbILTbIH
Genimpaeriti.
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INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds.
These Froducts are available in headband, foldable, neckband
and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in different
wearing modes.
1. Headband (A) and Foldable (F) Version:
Over-The-Head only
2. Neckband (B) Version:
Behind-The-Neck only
3. Helmet Mounted (P3) Version:
Can only be used with specified industrial safety helmets (see
Table 1 for further information on ?\fproved combinations where
(a) = Helmet Brand; (b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).
/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
AWARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Wormn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Contact 3M for additional information.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.
The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce
attenuation. If in doubt, contact your safety officer or 3M.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect warning signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency sounds
remain audible.
Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of
'medium size range' or ‘small size range' or 'large size range'.
‘Medium size range' helmet mounted ear muffs will it the
majority of wearers. 'Small size range' or 'large size range'
helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range" helmet mounted ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the

wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.
See allinstructions for use and save for continuing reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted version ear muffs are supplied with
different adapters desi%ned to fit a variety of industrial safety
helmets with specified head size range: Small (S), Medium (M)
and Large (L).

These ear muffs should be fitted to and used only with the
industrial safety helmets listed in the user instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged. If
this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).
2. Adjust the height for optimum comfort and fit bg sliding the
cups up or down the yolk whilst holding the headband in place
(Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (aprIies to foldable version only): Slide
the cup up the yolk and collapse the headband making sure the
cushions lie snugly against each other without crease (Figure 4).
Helmet Mounted Version

FittinF the cup (Figure 5) Push the attachment blade firmly into
the slot on the side of the helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 6) With the cups over the ears press
the wire bands inwards until you hear a click on both sides
indicating a firm seal. If necessary adjust the cups by sliding up
or down until they form a snug seal around the ears. Ensure the
cups and wire band do not chafe a?ainst the head hamess or
edge of the helmet which may result in acoustic leakage.
Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the fixed stand-by
position. In a noisy environment the ear muffs must be womn in
the working position at all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this
willlock the spring in the ear muff arm and damage the
attachment slot on the side of the helmet and the sealing cushion.
Storage position (}Figure 9) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and
dry and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your own voice
should sound hollow and sounds around you should not sound
as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any objects
e.g. respirator headbands or spectacles arms. The cups should
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear
muffs correctly and comfortably contact your safety officer or 3M
for further advice.



CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face
Seal Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product
can also be cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose
of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following
Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.

See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert with the new
pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100
sweat pads are also available that can be applied onto the ear
muff cushions to help absorb sweat and moisture for improved
comfort and hygiene.

HYGIENE KITS

Ear Muff Model Hygiene Kit Model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

Mass (g)

H510A= 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A= 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3300=285
STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.

(] " Date of Manufacture

| Temperature Range

£ Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging and away
from any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband/neckband versions) and the cushions are not
compressed as this may damage the product.
APPROVALS
These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been
issued for these products by
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,

H520P3E =235

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52 Grgager M?]nlch??t?r MfBOBAJ UIK (N?th ed| Eogronu)mber 0194)
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54 and Finnish Institute of Occupational Healt
30™ Peltor™ H520 Series Bulls Eye™ HY526N E%%?I#E;el?ekragi 6131)aA FIN-00250 Helsinki, émland (Notified
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN 3M™, Peltor™, Optime™ and Bul's Eye™ are trademarks of
3M™ Peltor™ H31 Series HY52 M Company.
MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 H520 and H31 Series only) (H510 H520 and H31 Series only)
Cushion Covers PVC PVC
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UTILISATION
Ces produits sont destinés a réduire 'exposition a des bruits
dangereux.
Ces produits sont disronib\es en version serre-téte, pliable,
serre-nuque et coquilles antibruit pour casque de sécurité.
Ces produits sont testés et sont conformes pour toutes les
options de port.
1. Serre-téte (A) et Pliable (F):
Sur la téte uniquement
2. Vlersion serre-nuque (B):
Derriere la nuque uniquement
3. Version coquilles (P3):
Peut étre utilisée avec certains cast?ues de sécurité uniquement
(voir le tableau 1 pour de plus amples informations sur les
combinaisons approuvées ot (a) = Marque du casque de
sécurité; (b) = Modéle du casque de sécurité; (c) = Attache).
A\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites
d'utilisations indiquées.
AN ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.
Les performances de ce produit peuvent étre accidentellement
affectées f)ar certaines substances chimiques. Contacter 3V
pour de plus amples informations.
Sortirimmédiatement de la zone d'exposition si la protection
auditive est endommagée.
La mise en place de protection hygiénique sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques du casque audtif.
N'apporter jamais de modification a ce systéme. Remplacer les
éléments uniquement avec des piéces détachées 3M.
Le casque auditif et en particulier les coussinets peuvent se
dégraderé [usage. Vérfier alors quils ne sont pas fissurés et
quils ne présentent pas de signe de fuite.
Le port d'autres Equipements de Protection Individuelle comme
les lunettes, les masques respiratoires peut diminuer
I'étanchéité du casque auditif. Cela peut réduire Iatténuation. En
cas de doute, contacter votre Responsable Sécurité ou 3M.
Lorsqu'ils sont portés, les casques auditifs réduisent les bruits
ambiants et peuvent donc affecter 'écoute des bruits utiles et de
la communication. Il est important de toujours s'assurer que le
produit sélectionné convient pour I'application et que les bruits
utiles et la communication restent audibles.
L'ensemble coguil\es antibruiticasque de sécurité est conforme
la norme EN 352-3 et ce dans les trois tailles proposées &
savoir les tailles S (PemeJ, M (Moyenne) et L (Grandea. La taille
M convient & la majorité des porteurs. Les tailles S et L sont
proposées pour répondre aux besoins des personnes & qui la
taille M ne convient pas.
Un choix approprié, la formation, une utilisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le porteur
des bruits dangereux.

Le non-respect des instructions concernant [ utlisation de ce
produit et/ou le non-port de la protection de la téte durant toute la
durée d'exposition peut nuire gravement a la santé de
[utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et la
conserver pour les prochaines utilisations. .
COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES
Les coquilles antibruit sont fournies avec différents adaptateurs
pour s'adapter & une majorité de casque de sécurité de
différentes tailles: PeﬂteBS), Moyenne (M) et Grande (L)
Les coquilles antibruit doivent étre mises en place et utilisées
gnitqluengem avec les casques de sécurité listés dans la notice
utlisation.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avanta mise en place, vérifier que le produit n'est pas
endommagé. Sile produit est déchiré ou abimé, le jeter
immédiatement et utiliser un produit neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux derriére les oreilles
et de retirer les boucles d'oreille avant de mettre la protection
auditive en place afin d'obtenir une étanchéité optimale.

Version Serre-téte

1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les oreilles afin
que les coussinets les recouvrent complétement. (Schéma 1).
2. Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou vers le bas pour
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).

4. Pliage de l'arceau guniquement pour la version Fliable):
Replier [arceau et enfoncer entiérement les coquilles. Vérifier
qu'il 'y a pas de pli sur les coussinets et qu'ils sont bien
positionnés 'un contre 'autre. (Schéma 4).

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 5) Monter
I'attache dans la fente située sur le coté du casque de sécurité
jusqu'a ce qu'elle s'emboite.

Position de travail (Schéma 6) Lors de [utiisation les tiges
doivent tre poussees vers I'intérieuré'usqu'é Ce que Vous
entendiez un "clic” des deux cotés indiquant une bonne
étanchéité. Si nécessaire ajuster les coquilles antibruit de bas en
haut pour assurer une étanchéité optimale. S'assurer que la
coquille et la tige en utilisation n'entrent pas en contact avec
'intérieur ou le bord du casque de sécurité ce qui pourrait
diminuer les performances acoustiques.

Position d'attente (Schéma 7) Ecarter les coquilles jusqu'a ce
qu'elles se vérouillent en position d'attente. Toujours porter le
protecteur en position de travail dans les zones bruyantes.
Position relevée sur le casque (Schéma 8) Ecarter les coquilles
jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en position d'attente puis les
faire tourner jusqu'a la position bloquée suivante.

IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée
sur le casque car cela pourrait endommager les coussinets ou
Iattache du casque.

Position de ran?ement (Schéma QR Lorsque le casque n'est pas
porté, remettre les coquilles dans la méme position que pour la
position de travail. Garder les coquilles propres et séches dans
un endroit & température ambiante.



VERIFICATION DE L'AJUSTEMENT

Lorsque le casque auditif est correctement placé votre voix doit
sonner creux et les sons environnants doivent étre atténués.
Afin d'obtenir une protection optimale, les coussinets doivent
8tre ajustés sur les oreilles sans interférer avec d'autres
équipements comme les élastiques des masques respiratoires
ou les branches de lunettes. Les coquilles doivent recouvrir
complétement les oreilles. En cas de doute sur la bonne
utilisation et l'efficacité de ce protecteur lors de votre
application, contactez votre Responsable Sécurité ou 3M pour
de plus amples informations.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

1. Ala fin de chaque poste de travail, les coussinets des
coquilles antibruit doivent étre nettoyés avec la lingette 3M™
105 afin de rester propre et hygiénique. Ils peuvent aussi étre
nettoyés avec de l'eau et un savon doux.

2. Sile casque auditif ne peut pas étre netioyé ou et
endommage, le jeter et le remplacer.

3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent étre
remplacés avec les kits ¢'hygiéne ci-dessous.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme sui.
Voir figure 10.

Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés
avec le kit d'hygiéne adapté.
4. Ajeter a compter de 5 ans aprés la date de fabrication ou
immeédiatement s'ils sont endommageés.

REMARQUE

En plus du kit d'hygiéne 3M™ Peltor™ HY100 il existe une
protection & mettre sur les coussinets pour absorber humidité
etla sueur pour améliorer le confort et 'hygiene.

Kits d'hygiéne

Modele de casque auditif Modele du kit d'hygiéne

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN
3M™ Peltor™ Serie H31 HY52
LISTE DES MATERIAUX

Version Serre-téte

Serre-téte/Serre-nuque/Pliable

Poids (g)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A= 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B =270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 = 285

STOCKAGE ET TRANSPORT
Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
Voir sur l'emballage pour de plus amples informations.
M) Date de fabrication
| Intervalle de températures

=

“;~ Humidité relative maximale

Toujours conserver le produit dans son emballa?e d'origine et
loin des sources directes de chaleur ou de solell

Lorsqu'ils sont rangés, vérifier que 'arceau ne subit pas de
contrainte (version serre-téte et serre nuque) et que les
cougsjtnets ne sont pas comprimés ce qui endommagerait le
produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686 éEquipement de Protection Individuelle) et
sont donc marqués CE.

La certification selon l'article 10, certificat d'examen CE de type,
a été délivrée pour ces produits par

IINSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK FSOr?anisme oifié 0194) et le
Finnish Institute of OccuEationaI ealth (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organisme Notifié 0403).
3M™. Peltor™, Optime™ et Bull's Eye™ sont des marques
déposées de 3M Company.

H520P3E =235

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Serre-téte/Serre-Nugue Tige en acier inoxydable, PVC, Acétal
Attache Tige en acier inoxydable, Acétal, Polyamide
Coquilles ABS ABS
Mousse absorbante Polyéther Polyéther
Coussinets Polyéther Polyéther

Polyéther et Glycérine Polyéther et Glycérine

(H510, H520 et Série H31 seulement) (H510, H520 et Série H31 seulement)
Enveloppe du coussinet PVC PVC



CRIGIGY

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH
Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegeniiber
gefahrlichen Schallpegeln und lauten Gerauschen zu
reduzieren.
Diese Produkte sind in folgenden Ausfiihrungen erhaltiich: mit
Kopfbiigel, Nackenbiigel und Helmbefestigung.
Diese Produkte sind fiir den Gebrauch in unterschiedlichen
Trageweisen gepriift und zugelassen.
1. Kopfbiigel- (A) und faltbare () Version:
Nur iber dem Kopf
2. Nackenbiigel- (B) Version:
Nur im Nacken
3. Version mit Helmbefestigung (P3):
Kann nur mit den angegebenen Industrieschutzhelmen
verwendet werden i}swhe Tabelle 1, fiir weitere Information zu
zu?e\assenen Kombinationen mit (a) = Helm-Fabrikat; (b) =
Helmmodell; (c) = Kapseladapter).
/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere
Aufmerksamkeit .
/\Warnung
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- Geeignet ist fiir die Anwendung;
- Richtig aufgesetzt ist;
- Wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich
getragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.
Dieses Produkt kdnnte durch bestimmte Chemikalien
beeintrachtigt werden. Fir weitere Informationen bitte 3M
ansprechen.
Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der Gehdrschutz
beschadigt ist.
Das Anbringen von SchweiRabsorbern auf den Dichtkissen kann
die Ddmmeigenschaften der Kapselgehtrschiltzer beeinflussen.
Andern oder modifizieren Sie niemals das Produkt. Sollten Teile
ausgetauscht werden miissen, benutzen Sie ausschlieRlich
originale 3M Ersatz- und Zubehrteile.
Kaﬂselgehérschﬂtzer und besonders die Dichtkissen knnen
sich im Gebrauch abnutzen und sollten regelméfig, zum
Beispiel auf Risse und Leckagen untersucht werden.
Die akustische Abdichtung kann durch andere Schutzausriis-
tung wie Brillen, Atemschutzmasken usw beeintréchtigt werden.
Das kann die Démmun% verringem. Fragen Sie im Zweifelsfall
Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M.
Das Tragen von Gehorschiltzer reduziert Umgebungsgeraus-
che und kann Warnsignale und Kommunikation beeintrachti?en.
Vergewissem Sie sich immer, dass Sie das richtige Produkt filr
Ihren Arbeitsplatz aussuchen, so dass Kommunikation und
Warngerusche wahrzunehmen sind.
Helmkapseln nach EN352-3 gibt es in den GroRenbereichen
"mittel" oder "Klein" oder "groR". Helmkapseln im mittleren
GroRenbereich passen der Mehrzahl der Anwender.
Helmkapseln in kleiner oder groBer GroRe sind fiir Anwender
bestimmt, fiir die die mittlere GroRe nicht passend ist.
Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene

Pflege sind Voraussetzung, dass das Produkt

den Anwender vor Lérmgefahren schiitzt.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise
sowie die unsachgemale Verwendung dieses Produktes
konnen zu \ebensgeféhrlichen Verletzungen oder %ravierenden
Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs-
oder Haftungsanspriiche nichtig machen. Die Schutzausriis-
tun? muf wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im
Gefahrenbereich getragen werden.

Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spatere Nachfragen auf.

GEPRUFTE HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN

Die Helmkapsel-Versionen sind mit unterschiedlichen Adaptern
ausgestattet, fiir eine Vielzahl von Schutzhelmen mit den
Groltenbereichen: Klein (), Mittel (M) und GroB (L).

Diese Gehdrschiltzer sollten nur mit Schutzhelmen kombiniert
werden, die in der Gebrauchsanleitung gelistet sind.

AUFSETZANLEITUNG

Uberpriifen Sie das Produkt vor der Anwendung auf mdgliche
Beschédigungen. Wenn Sie solche bemerken, entsorgen Sie
das Produkt und verwenden ein neues.

Kémmen Sie lange Haare zur Seite und entfemen Sie
Ohrschmuck, der die akustische Abdichtung beeintrachtigen
kdnnte, bevor Sie den Gehérschitzer aufsetzen.

Kopfbiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den
Gehdrschiltzer so auf, dass sie einen engen, bequemen
Dichtsitz um die Ohren erreichen (Abb. 1%

2. Passen Sie die Hohe fir einen optimalen Komfort und
Dichtsitz an, indem Sie die Kapseln an den Biigelenden auf
oder ab schieben, wahrend Sie den Biigel in seiner Position
halten (Abb. 2).

3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).

4. Falten des Biigels (trifft nur auf die faltbare Version zu):
Schieben Sie die Kapseln an den Bandenden nach oben und
falten das Kopfband zusammen. Achten Sie darauf, dass die
Dichtkissen glatt aufeinander liegen und keine Falten bilden

Helmbefestigung

Anpassen der Kapsel (Abb. 5) Driicken Sie die Halteplatte fest
in die Aufnahme an der Seite des Helms bis sie einrastet.
Arbeitsposition (Abb. 6) Driickem Sie die Kapseln mit den
Halterungen so gegen die Ohren, bis Sie auf beiden Seiten
das Einrasten horen, was einen dichten Sitz anzeigt. Falls
nétig, passen Sie die Kapseln durch auf oder ab schieben so
an, dass ein dichter Sitz um die Ohren entsteht. Vergewissem
Sie sich, dass die Kapseln oder die Drahtbiigel nicht an der
Kopthalterung oder am Helm reiben, da das zu Stérungen und
Déammuerlust fiihren konnte.

Liiftungsstellung (Abb. 7) Heben Sie die Kapseln bis zur
vorgegebenen Liftungsstellung an. In lauter Umgebung muss
der Gehdrschutz immer in der Arbeitsposition getragen
werden.

Ruhestellun? (Abb. 8) Die Kapseln zunéchst bis zur
Liiftungsstellung anheben, dann bis zur néchsten festgelegten
Position drehen.

WICHTIG: Driicken Sie die Kapseln nicht gegen die



Helmschale, da sonst die Federinder

Kane\ha\terung einrastet, dadurch k6nnen die Aufnahmen am
Helm und die Dichtkissen beschadigt werden.

Lagerposition (Abb. QR Wenn der Helm nicht in Gebrauch ist,
ziehen Sie die Kapseln nach unten und driicken sie nach innen.
Lagern Sie ie Kapseln sauber und trocken bei normaler
Zimmertemperatur.

DICHTSITZKONTROLLE

Wenn die Gehdrschitzer richtig getragen werden, sollte hre
eigene Stimme hohl und die Umgebungsgerausche leiser
klingen als zuvor.

Zum Erreichen der optimalen Dammwirkung sollten die
Dichtringe eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch
Gegenstande wie Maskenbander oder Brillenbiigel gestort
werden. Die Kapseln sollten die Ohren komplet umschlie@ien.
Wenn Sie die Gehdrschutzkapseln nicht korrekt und bequem
anpassen kdnnen, sollten Sie hre Sicherheitsfachkraft oder 3M
ansprechen.

REINIGUNG

1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtunsgsringe der Kapseln
mit geeignetem Material, z.B. mit 3M™ 105 Reinigungstiichern
abgewischt werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben.
Das Produkt kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und
Wasser gereinigt werden.

2. Wenn der Kapselgehdrschiitzer nicht mehr 3ereinigt werden
kann oder beschadigt ist, sollte er entsorgt und durch einen
neuen ersetzt werden.

3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kdnnen, wie unten
gezeigt, durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.
Entfernen Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffkissen wie
gezeigt.

Siehe Abbildung 10.

Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschadigten
Dichtungsringe und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar
aus dem entsprechenden Hygieneset

4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum oder sofort bei Beschédigung.

HINWEIS

Zusétzlich zum gezeigten Hygieneset 3M™ Peltor™ HY100
sind Schweiabsorber erhaltich, die auf die Dichtungsringe
aufgeklebt werden kdnnen, um Schweil und Feuchtigkeit
aufzunehmen, fiir verbesserten Komfort und Hygiene.

Hygienesets
Kapselgehdrschutz Modell Hygieneset Modell
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ I HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 Serie HY52

Gewicht (g)

H510A =180 H510B = 165 H510F = 200

H520A =210 H520B = 195 H520F = 230

H540A = 285 H5408B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 =285

LAGERUNG UND TRANSPORT
Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Uberpriifen Sie die Verpackung nach weiteren Informationen
] Herstellungsdatum
| Temperaturbereich

“= Maximale relative Luftfeuchtigkeit

Lagern Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung

geschiitzt vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.

Wahrend der Lagerung darf der Kopfbligel nicht (?edehnt sein

Egilt fiir Kopfbigel/Nackenbiige! Versionen) und die
ichtungsringe nicht zusammengepresst, da dadurch das

Produkt beschédigt werden kann.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung,
wurde fiir diese Produkte ausgestellt durch

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Wax, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Nummer d%rlgﬁlj) stelle 0194)
éinland (Nummer

H520P3E =235

und Finnish Institute of Occupational Health
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
der Priffstelle 0403).

SM“%,M Peltor™, Optime™ und Bull's Eye™ sind Warenzeichen
von 3M.

MATERIALLISTE
Kopfbiigel Version Kopfhiigel/Nackenbiigel/faltbare Version Helmbefestigung
Kopfbiigel/Nackenbiigel Draht aus rostfreiem Stahl, PVC, Acetal
Biigel der Helmbefestigung Draht aus rostfreiem Stahl, Acetal, Polyamid
Kapseln ABS ABS
Schaumstoffkissen Polyether Polyether
Dichtungsringe Polyether Polyether
Polyether und Glycerin Polyether und Glycerin
(nur H510 H520 und H31 Serie) (nur H510 H520 und H31 Serie)
Dichtkissenbezug PVC PVC
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DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti sono progettati per aiutare a ridurre l'esposizione
alivelli di rumore pericolosi e suoni elevati.
Questi prodotti sono disponibili nella versione con bardatura
temporale, ripiegabile, nucale e attacco elmetto.
Questi prodotti sono stati testati e approvati per diverse modalita
di indossamento.
1. Versione Temporale (A) e Ripiegabile (F):
Solo sopra la testa
2. Vlersione nucale (B):
Solo dietro la nuca
3. Versione attacco elmetto (P3):
Puo essere utilizzata esclusivamente con alcuni elmeti di
sicurezza industriali specifici (vedi tabella 1 per maggiori
informazioni sulle combinazioni approvate, dove (ag= marca
elmetto; (b) = modello elmetto; (c§)= adattatore per cuffie)
{\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza

dove indicate.

A\ ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.
Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.
Contattare 3M per ulteriori informazioni.
Abbandonare immediatamente 'area se l'otoprotettore dovesse
danneggiarsi.
Lutilizzo di coperture igieniche sopra il cuscinetto potrebbe
diminuire le prestazioni di protezione della cuffia.
Non madificare o alterare in alcun modo questo sistema.
g"ﬁt””e e parti unicamente con pezzi di ricambio originali

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, si possono deteriorare con
I'uso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente per
cercare eventuali rotture o screpolature.

La tenuta puo essere compromessa indossando
contemporaneamente altri dispositivi, come occhiali, respiratori
ecc. Questo Euo risultare in una diminuzione della attenuazione.
In caso di dubbi, contattate il Vostro responsabile per la
sicurezza o la 3M.

Quando indossati, gli otoprotettori riducono i suoni ambientali,
condizione che potrebbe compromettere [avvertimento di
segnali di allarme o comunicazioni di carattere vitale. Assicurarsi
sempre che il prodotto selezionato sia quello adatto alle
condizioni ambientali i lavoro in modo che risultino sempre
udi?i\i eventuali segnali di allarme e comunicazioni di carattere
vitale.

Le cuffie per elmetto sono conformi alla EN352-3 e sono
disponibili nelle misure 'small’, 'medium’, 'large". Le cuffie per
elmetto di misura 'medium' si adattano alla maggior parte degli
utilizzatori. Le cuffie per elmetto nelle misure 'small' e 'large’
sono indicate nei casi in cui la misura 'medium’ non si adatta
perfettamente.

Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una corretta
manutenzione sono essenziali per garantire all uilizzatore
un'adeguata protezione dal rumore.

La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a
questo prodotto per la protezione personale /o il mancato
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, pud
determinare conseguenze negative per la salute dellulizzatore
€ provocare malattie gravi o invalidita permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo
riferimento.

COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO
ELMETTO

Le cuffie attacco per elmetto sono fornite con diversi adattatori
progettati per combinarsi con una varieta di elmetti industriali di
sicurezza con un range di taglie per il capo specifiche: Small
(S), Medium (M), Large (L).

Queste cuffie possono essere montate e utilizzate
esclusivamente con gli elmetti industriali di sicurezza indicati
nella lista sulle Istruzioni d'Uso.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia
danneggiato. Se si dovesse notare qualche danno, sostituire
immediatamente il prodotto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intorno alle orecchie
dai capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che
potrebbero compromettere la tenuta e I'attenuazione acustica.

Versione con archetto temporale

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in
modo che i cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).

2. Aggiustare I'altezza per un maggior comfort facendo scivolare
le coppe su o gil lungo la quida avendo cura di mantenere la
bardatura in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata nella (Figura 3).
4. Piegare la bardatura (applicabile solo alla versione
ripiegabile): Far scorrere le copre in su sull'aggancio e ripiegare
la bardatura assicurandosi che le due coppe si tocchino
leggermente senza schiacciarsi. (Figura 45).

Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 5) Premere la lama dellattacco
fermamente nellalloggiamento sul lato delleimetto fino a bloccarla
in posizione.

Posizione di lavoro (Fi%ura 6) Con le coppe sopra le orecchie
premere gli attacchi delle coppe verso lnterno sino a sentire un
click da entrambi lati (indicazione di una salda tenuta). Se
necessario regolare le coppe facendole scorrere in su o in it fino
aformare una tenuta sigillata attorno alle orecchie. Assicurarsi che
le coppe e gli attacchi non si impiglino contro la bardatura o il lato
dellelmetto, situazione che puo determinare una perdita di tenuta.
Posizione di attesa (Figura 7) Spostare le copge nella posizione
fissa di attesa. In un ambiente rumoroso le cuffie auricolari devono
essere indossate nella posizione di lavoro per tutto il tempo.
Posizione diriposo (Figura 8) Sollevare Frima le coppe in
posizione di riposo, pol ruotarle verso Ialto fino a portarle nella
successiva posizione.

IMPORTANTE: non premere le cuffie sull'elmetto per evitare di
bloccare la molla posta allinterno del braccio della cuffia e

"



danneggiare di conseguenza gli alloggiamenti degli attacchi (che
si trovano sul lato dell'elmetto) e i cuscinetti di tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 9) Quando I'elmetto non € in
uso, abbassare le cuffie e premerle verso linterno. Mantenere le
coppe pulite ed asciutte e conservarle a normale temperatura
ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria voce
deve risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati rispetio a
prima.

Per un‘attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti devono
aderire perfettamente alla testa senza eventuali interferenze
nella tenuta a causa di alri oggetti es: elastici dei respiratori o
stanghette degli occhiali. Le coppe devono coprire
completamente le orecchie. Se non & possibile indossare
queste cuffie auricolari correttamente e comodamente
contattare il proprio responsabile della sicurezza o 3M per
ulteriori informazioni.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

1. Alla fine di ogni tumo di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono
essere puliti con un prodotto adatto, per esempio le salviettine
umidificate 3M™ 105, in modo da riporre le cuffie pulite
igienizzate. | cuscinetti possono anche essere Fuliti utiizzando
un panno inumidito con acqua e detergente delicato.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono danneggiate,
smaltire il prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.

3. Cuscinetti e inserti possono essere sostitui utilizzando i Kit
igienici indicati di seguito come mostrato.

Rimuovere i cuscinetti e gli inserti come mostrato.

Vedere Figura 10.

Una volta individuato il Kit igienico appropriato, sostituire i
cuscinetti e gli inserti utilizzati o danneggiati con un nuovo paio.
4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di produzione o
immediatamente se danneggiato.

NOTA

Inaggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili anche le
cartine anti sudore 3M™ Peltor™ HY100 che possono essere
applicate sui cuscinetti per assorbire il sudore e [umidita,
aumentando comfort e Igiene.

MATERIALI

Versione con archetto temporale  Versione bardatura temporale/nucalelripiegabile
Cavo in acciaio inossidabile, PVC, Acetale

Bardatura temporale/nucale
Braccetti attacco per elmetto

KIT IGIENICI

Modello cuffia Modello Kit igienico

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Serie H31 HY52
Massa (g)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408B = 27 H510P3E = 205

H31A 300 = 190
H540P3E =310  H31P3 300 =285
CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la
corretta conservazione del prodotto.
Consultare limballo per maggiori informazioni.

(] Data di produzione

| Intervallo di temperatura

S Massima Umidita Relativa
Conservare sempre il prodotto nellimballo originale, lontano da
fonti di calore o di luce solare diretta.
Durante a conservazione assicurarsi che la bardatura non sia
stirata (applicabile alla versione con bardatura
temporale/nucale) e i cuscinetti non siano compressi perche
potrebbe danneggiarsi il prodotto.
APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti i sicurezza della Diretfiva
Europea 89/686/EEC (Direttiva DisFositivi di Protezione
Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione CE di tipo,
rilasciata per questo prodotto da
INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero
0194? ¢ da Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificato numero 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ sono trademark delal
3M Company.

H520P3E = 235

Versione con attacchi per elmetto

Cavo in acciao inossidabile, Acetale,

Poliammide
Coppe ABS ABS
Inserti Polietere Polietere
Cuscinetti Polietere Polietere
Polietere e Glicerina Polietere e Glicerina
(Solo Serie H510 H520 € H31) (Solo Serie H510 H520 e H31)
Copertura cuscinetti PvC PVC

12



&

UTILIZACION Y USO
Estos productos estan disefiados para reducir la exposicion a
niveles nocivos de ruido y otros sonidos molestos.
Estos productos estan disponibles en version diadema,
diadema plegable, banda de nuca y con anclaje a casco.
Estos productos estén ensayados y aprobados para uso con
diferentes modos de utilizacion.
1. Version de amés de cabeza (A) y amés plegable (F):
Sélamente para uso sobre la cabeza
2. Vlersion amés de nuca (B):
Solamente para uso detras de la nuca
3. Version con anclaje a casco (P3):
Sélamente pueden ser utilizados con los cascos de seguridad
especificados (ver tabla 1 para més informacion sobre
combinaciones certificadas donde (a) = Marca de casco; (b) =
Modelo de casco; (c) = Adaptador para Orejera).
N\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se
indican.
N\ ADVERTENCIA
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.
Este producto puede resultar dafiado por algunos componentes
quimicos. Contacte con 3M para informacion adicional
Abandone el drea inmediatamente si el protector auditivo
resulta dafiado.
La utilizacion de protectores higiénicos puede afectar al nivel de
proteccion auditiva de la orejera.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo
por recambios originales de 3M.
Las orejeras, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso por lo que deben ser examinadas
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o fugas.
El sellado actstico del equipo puede verse afectado si se
utilizan otros equipos a Ia vez, como por ejemplo gafas,
mascarillas, etc. Esto podria reducir la atenuacion
Froporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor o
lame a 3M.
Mientras se utilizan, los protectores auditivos reducen el sonido
ambiental pudiendo afectar a sefiales de alarma, advertencia
ylo comunicacion vital. Seleccione siempre el producto correcto
para cada ambiente de trabajo, de forma que las sefiales
imprescindibles de comunicacion y emegencia se mantengan
audibles.
Las orejeras con anclaje a casco acordes a la Norma Europea
EN352-3 pueden ser "talla mediana" o "talla pequefia” o "talla
grande". La "talla mediana" es vélida para la mayoria de los
usuarios. La "talla pequefia” 0 "talla grande” estan disefiadas
Fara ajustar a aquellos usuarios para los que no sea adecuada
a "talla mediana".
Una adecuada seleccion, entrenamiento, utiizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir

una proteccion eficaz del usuario frente al ruido.

No sequir [as instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el
tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y
ocasionar una enfermedad grave o discapacidad permanente.
Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION DE
ANCLAJE A CASCO

La version de oreg'era acoplada a casco de seguridad se
suministra con diferentes adaptadores disefiados para ajustar a
diferentes cascos de seguridad con rangos de talla especificos.
Pequeio (S), mediano (M) y grande (L).

Estas orejeras deben ser utilizadas y acopladas sélamente a los
cascos de sequridad listados en las instrucciones de uso.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para
asegurarse que no esta deteriorado o dafiado. Si estan
dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y
reemplacelos por unos nuevos.

Retire el pelo hacia detrés de las orejas dy cualquierjora que
Fuedq afectar el sellado aclstico antes de proceder al ajuste de
a orejera.

Version Banda de Cabeza

1. Separe las carcasas de la oreé'era y péngaselas sobre las
orejas de forma que las almohadilas sellen de forma suave y
cémoda alrededor de las orejas. (Figura 1).

2. Ajuste a altura para maximizar la comodidad y el sellado
deslizando las carcasas arriba y abajo de la guia mientras
sujeta el amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Pliegue el amés de cabeza (aplica sélamente a la version
amés ple?ab\e): Deslice las carcasas de la oregera hacia dentro
y pliegue la diadema. Asegirese que los aros de sellado estén
en correcta posicion uno contra ofro y que no presenten
arrugas. (Figura 4).

Version Anclaje a Casco

Ajuste la carcasa (Figura 5) Inserte la lengieta de la orejera en
a ranura situada en el lateral del casco hasta que quede sujeto
en la posicion correcta (se escucha "clic").

Posicion de trabajo (Figura 6) Con la carcasa sobre el oido
presione hacia dentro hasta que oiga un "clic" en ambos lados
indicando un ajuste correcto. Si es necesario para un ajuste
égtimo deslice la carcasa en el amés hacia arriba o abajo hasta
obtener un sellado cémodo. Debe asegurarse que la orejera no
interacciona con el amés de cabeza o el borde del casco
evitando asi que se produzcan fugas.

Posicion de descanso (Figura 7) Tire de las orejeras
separandolas de las orejas hasta que se bloqueen. En
ambientes ruidosos, las orejeras deben llevarse en la posicion
de trabajo durante todo el tiempo.

Posicion de reserva (Figura 8) En primer lugar, tire de las
orejeras hasta la posicion de descanso. A continuacion, girelas
hacia arriba hasta que vuelvan a bloquearse.

IMPORTANTE: No presione las orejeras hacia adentro mientras
estdn en posicion de reserva. Esto L\oquearé el resorte de la
orejera y dafiara la ranura para en anclaje del casco de seguridad.
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Posicion de almacenaje (Figura 9) Cuando el casco no se
utilice, baje las oreH‘eras y presionelas hacia el interior. Guarde
el equipo una vez limpio y seco en un drea limpia a temperatura
normal ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su propia
voz debe sonar "a hueco" y os sonidos de alrededor deben
resultar amortiguados.

Para un ajuste 6f3timo las almohadillas deben sellar
correctamente el oido sin interferencias en dicho sellado, por
ejemplo con patillas de gafas, bandas de ajuste de mascarillas,
efc. La carcasa debe cerrar complétamente el oido. Sino
consigue un ajuste correcto y comodo contacte con su
supervisor 0 con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

1. Alfinal de cada turno las almohadillas deben limpiarse con
Froductios adecuados, como por eH‘emplo, 3M™ 105 Toallitas
impiadoras, a fin de conservarlas limpias e higiénicas.El equipo
puede limpiarse también con una solucion de detergente suave
y agua.

2. Silas orejeras no Fueden limpiarse, estan deterioradas o
dafiadas, reemplacelas por unas nuevas.

3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden sustituirse
usando el Kit de Higiene tal y como se muestra a continuacion.
Retire las almohadillas y el absorbente como se muestra a
continuacion. Vea la Fig 10.

Reemplace las almohadillas deterioradas o dafiadas insertando
el nuevo par del Kit de Higiene.

4. Sustituya en producto dentro de 5 afios desde la fecha de
fabricacion o inmediatamente si se han deterorado o dafiado.
NOTA

Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™ HY100
Laminas higiénicas estan disponibles de forma que se pueden
aplicar en las almohadillas para m%'orar la comodidad y la
higiene absorbiendo sudor y humedad.

KIT DE HIGIENE

Modelo de Orejera Modelo de Kit de Higiene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Serie H31 HY52
Masa (9)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175 H520P3E = 235

H540P3E =310  H31P3300 =285
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para el
almacenamiento.
Consulte el embalaje para mayor informacion.
] Fecha de fabricacion
{ Rango de temperatura

“1= Humedad relativa maxima
Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de
cualquier fuente de calor o luz solar.
Durante el almacenamiento debe asegurarse que la banda no
esté forzada éaflica ala version de banda de cabeza y de nuca)
y las almohadillas no estén comprimidas de forma que pueda
dafiarse el producto.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el articulo 10,
examen CE de tipo, ha sido emitida por

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificado nimero
0194? and Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificado nimero 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ y Bull's Eye™ son trademarks de 3M.

Version Banda de Carbeza/Banda de Nuca/Plegada Version Anclaje a Casco

Amés de acero inoxidable, Acetal,
Poliamida

ABS

Poliéter

MATERIALES UTILIZADOS
Version Banda de Cabeza
Banda de Cabeza/Banda de Nuca Amés de acero inoxidable, PVC, Acetal
Amés de anclaje a casco
Carcasa ABS
Absorbente Poliéter
Amohadilla Poliéter

Poliéter y Glicerina

(S8lo Series H510, H520 y H31)

Protector de almohadilla pvC

Poliéter

Poliéter y Glicerina

(Solo Series H510, H520 y H31)
PVC
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TE GEBRUIKEN BIJVOOR
Deze producten reduceren de blootstelling aan schadelijke
geluidsniveaus en hard geluid.
Deze producten zijn beschikbaar in een hoofdband,
opvouwbare, nekband en helm gemonteerde versie.
Deze producten zijn getest en goedgekeurd voor gebruik in
verschillende posities.
1. Hoofdband (A) en Vouwbaar (F) Versie:
Uitsluitend over het hoofd
2. Nekband (B) Versie:
Uitsluitend achter de nek
3. Helmbevestiging (P3) Versie:
Kan alleen worden gebruikt met bepaalde industriéle
veiligheidshelmen (zie tabel 1 voor meer informatie over de
goedgekeurde combinaties waarin (a) = merk Helm; (b) = Helm
model; (c) = Gehoorkap adapter).
/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de
waarschuwingen waar aangeduid.
/N OPGELET
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing
- Goed aansluit
- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.
Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door
chemische vlogistoffen. Neem contact op met 3M voor meer
informatie
Verlaat de omgeving wanneer de gehoorbeschermer
beschadigd raakt.
De montage van de hygiéneset op de kussens kan invioed
hebben op de akoestische prestaties van het gehoorbescherm-
ingsproduct.
Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen alleen
vervangen door originele 3M onderdelen.
Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen
verslechteren door gebruik en moeten dan ook regelmatig
worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en lekkage.
De akoestische afdichting kan nadelig worden beinvioed door
het dragen van andere apparatuur, zoals een bril,
beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping verminderen.
Neem bij twiffel contact op met uw 3M veiligheidsdeskundige.
Tijdens het dragen verminderen gehoorbeschermingsproducten
omgevingsgeluiden die van invioed kunnen zijn op
waarschuwingssignalen en vitale communicatie. Zorg ervoor dat
u het juiste product selecteert die bij de werkomgeving past,
E?‘dat vitale communicatie en noodzakelijke geluiden hoorbaar
jven.
Gehoorpkappen met helmbevestigingen die voldoen aan
EN352-3 zijn van medium-, klein of groot formaat. Medium
ehoorkappen met helmbevestiging zal de meerderheid passen.
leine en grote maten zijn speciaal voor dragers die de medium
gehoorkap niet passen.
Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn
essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonlifke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen
van het volledige product gedurende de volledige
blootstel\ingstijd kan een negatief effect hebben op de
gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor
toekomstige raadpleging.

GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN
MET HELMBEVESTIGING

Gehoorkappen met helmbevestigingen worden geleverd met
verschillende adapters die ontworpen zijn om op diverse
industriéle veiligheidshelmen met een gespecificeerde grootte
van het hoofd te passen: Small (S), Medium (M) en Large (L).
Deze gehoorkappen moeten uitsluitend worden aangebracht
en gebruikt in combinatie met de industriéle veiligheidshelmen
vermeld in de gebruiksaanwijzing.

OPZETINSTRUCTIES

Voorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product niet
beschadigd is. Indien beschadigd, direct vervangen met een
nieuw product.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden die
van invioed kunnen zijn op akoestische afdichting voordat u de
gehoorbescherming gaat dragen.

Hoofdband Versie

1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap over de
oren zodat de kussens zich rond de oren vormen en een juiste
afdichting tot stand wordt gebracht (zie figuur 1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort
door de kappen omhoog of omlaag te schuiven, terwgl de
hoofdband op zijn plaats wordt gehouden (zie figuur 2).
3. Toont het product in correcte pasvorm (zie figuur 3).

4. \louwen van de hoofdband (geldt enkel voor vouwbare
versie): Beweeg de kap en buig de hoofdband tot de kussens
strak tegen elkaar komen te liggen, zonder kreuken (Figuur 4).
Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap5) Druk de bevestiging stevig in de
sleuf aan de zijkant van de helm totdat deze vastklikt.
Werkhouding (Figuur 6) Met de kappen boven de oren drukt u
de draadbanden naar binnen totdat u een klik hoort aan beide
kanten wat wijst op een stevige afdichting. Indien nodig
herpositioneer de kappen en schuif ze omhoog of omlaag
totdat zj zich rond de oren vormen en een juiste afdichting tot
stand wordt gebracht. Zorg ervoor dat de kappen en
draadbanden niet schuren tegen het hoofdbandenstel of de
rand van de helm, wat kan resulteren in akoestische lekkage.
Stand-by positie (Figuur 7) Verzet de kappen tot aan de vaste
stand-by positie. In een lawaaierige omgeving moet de
gehoorkap altiid worden gedragen in de werkpositie.
Geparkeerde positie (Figuur 8) Eerst verzet u de kanen naar
de stand-by positie, vervolgens draait u ze tot de volgende
vaste positie. omhoog

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschaal,
aangezien de veer in de gehoorkap-arm hierdoor niet meer werkt
en schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de
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Zijkant van de helm en de beschermingskussens

Bewaar posttie (Figuur9) Als de helm niet in iebruik is, verlaag
de kappen en duw ze naar binnen. Houd de kappen schoon en
droog en bewaar deze op kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST
Als gehoorbeschermin? correct wordt opgezet moet uw eigen
stem hol klinken en geluiden om u heen niet zo hard klinken als
wanneer u zonder gehoorbescherming werkt.
Voor een optimale geluidsvermindering moeten de
Eehoorkus§ens oed op het hoofd sluiten zonder hinder van de
ag door bijvoorbeeld voorwerpen als bandjes van een masker
of rinootLes. De kappen moeten de oren volledig bedekken. Als
het niet lukt om de gehoorkappen op juiste en comfortabele
wijze op te zetten kunt u contact opnemen met een 3M
deskundige.

REINIGINGSINSTRUCTIES

1. Aan het einde van elke dienst dienen de kussens van de

gehoorkap 3ereimgd te worden met een geschikt middel,
ijvoorbeeld 3M™ 105 reinigingsdoekjes, zodat ze schoon en

hygiénisch blijven. Dit product kan ook gereinigd worden met

een doekje met mild reinigingsmiddel en water .

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd s,

verwijder het product en schaf een nieuwe set aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp

van de volgende hygiéne-kits zoals hieronder weergegeven .

Verwijder de kussens en inserts, zoals afgebeeld.

Zie fig. 10

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en inserts door

een nieuw paar van de juiste hygiene kit.

4. Vervang het product binnen SAaar te rekenen vanaf de datum

van vervaardiging of direct bij schade.

OPMERKING

In aanvulling op de getoonde hggiéne kit, zijn er ook 3M™
Peltor™ HY100 zweetbandjes beschikbaar die op de kussens
worden geplaatstst om zo zweet en vocht op te vangen voor
nog meer comfort en hygiéne.

Hygiénekits

Gehoorkap Model Hygiénekit Model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 Serie HY52
Gewicht (g)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H5208B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E =205

H31A300=190  H31B 300 =175 H520P3E =235

H540P3E =310  H31P3 300 = 285

OPSLAG EN TRANSPORT
Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie
(] Productiedatum
| Bewaartemperatuur

“5* Maximale relatieve vochtigheid
Bewaar het product alfijd in de originele verpakking en weg van
alle bronnen van directe hitte of zonlicht.
Bij opslag dient u er voor te zorgen dat de hoofdband niet wordt
uitﬂerekt (geldt voor hoofd- en nekband versies van
gehoorkappen) en de kussens niet worden samengedrukt,
omdat dit het product zou kunnen beschadigen.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn
89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus
CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven
voor deze producten door:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified BOdY nummer 0194)
en de Finse Institute of Occupational Health éF 0 J
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body nummer 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ en Bull's Eye™ zijn handelsmerken
van 3M Company.

AANWEZIGE PRODUCTEN
Hoofdband Versie Hoofdband/Nekband/Vouwbare Versie Helmbevestiging Versie
Hoofdband/Nekband Roestvrij Staaldraad, PVC, Acetal
Helmbevestigingsarm Roestvrij staaldraad, Acetal, Polyamide
Kappen ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Kussens Polyether Polyether
Polyether en glycerine Polyether en glycerine
(Alleen H510 H520 en H31 serie) (Alleen H510 H520 en H31 serie)
Kussenbescherming PVC PVC
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AVSEDD ANVANDNING
Dessa produkter &r utvecklade for att reducera farliga
bullernivaer och hdga fjud.
Dessa produkter &r tillgén?(liga med hjdssbygel, nackbygel,
hjalmfaste eller som hopvikbara.
Dessa produkter &r testade och godkénda for olika
anvandningsomraden.
1. Hjdssbygel (A) och hopvikbara (F):
Endast dver huvudet
2. Nackbygel (B):
Endast bakom nacken
3. Hjéimfaste (P3):
Kan endast anvéindas med specifika industrinjéimar (se tabell 1
for mer information om godkanda kombinationer dér (a) =
Hialmtillverkare; (b) = Hjalmmodell; (c) = Hjaimféste).
A\ Varningsmeddelanden, dar sadana visas, ska
uppmarksammas noga.
\VARNING
Se fill att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvénd under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.
Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen.
Kontakta 3M for kompletterande information.
Lamna omradet genast om hdrselskyddet blir skadat.
Tilpassningen av hygienringama kan paverka prestandan pa
horselkaporna.
Modifiera eller &ndra aldrig produkten. Anvand endast
originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte
Harselkapor, och speciellt tétningsringar, kan forsamras vid
anvéandning och ska undersdkas frekvent for att till exempel
upptécka sprickor och lackage.
Horselskyddet kan paverkas vid anvandning av annan
utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd osv. Detta kan
minska skyddet. Kontakta sakerhetsansvarig eller 3M vid fragor.
Vid anvandning av horselskydd reduceras fjudet vilket kan
paverka vamingssignaler och viktig kommunikation. Se il att du
valt ratt produkt for arbetsmiljon sa att viktig kommunikation och
vamingssignaler kan uppfattas.
Hjalmmonterade kapor som uppfyller kraven i SS-EN352-3 finns
i storlek medium, small eller large. Storleken medium passar de
flesta anvandare. Small och large &r designade for de
anvandare dar medium inte passar.
Ratt val, tréning, anvandning och rétt underhall &r nddvandigt for
att produkten ska skydda anvéndaren fran buller risker.
Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av dessa
personskyddsprodukter och/eller underlatelse att béra
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens hélsa och leda til allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.
té; igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida

ehov.

GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER

De hjéimmonterade kaporna har olika hjélmfasten for att passa
olika skyddshjaimar med specifik huvudstorlek: Small (S),
Medium (M) och large (L).

Dessa kapor ska endast anvéndas fillsammans med de
skyddshjalmar som finns listade i bruksanvisningen.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du sétter pa kapoma, inspektera dem sa de inte ar
skadade. Om den &r skadad ska den kasseras och ersattas av
eft nytt par.

For bort haret fran 6ronen och ta bort drhéingen som kan
paverka tatningen innan du sétter pa kapoma.

Hjasshygel

1. Drag isér k: Poma och placera de dver dronen sa de blir en
bra passform (figur 1).

2. Justera hdjden for opimal komfort och passa in de genom att
fora bygeln upp eller ner (figur 2).

3. Hér & produkten korrekt tillpassad (figur 3).

4. Fal ihoy h

1jéssbysge\n (gdller endast den hoFféIIbara
versionen): Tryck kaporna upp mot hjassbygeln och se till att
tétningsringama ligger mot varandra utan aft vecka sig (figur 4).
Hjalmmonterad

Tillpassa kaporna Sﬂgur 5) Tryck fast hjalmfastet i spalten pa
sidan av hjélmen fills den klickar i lge.

Arbetsposition (figur 6) Med kaporna dver dronen tryck bygeln
inat till du har ett lick pa bada sidorna som indikerar att skyddet
ar pa plats. Om det &r nddvandigt kan de justeras ﬁenom att
bygeln fors upp eller ner or en bra passform. Se til sa att inte
kaporna eller bygeln skaver mot hjalmen som kan medftra att
horselskyddet slapper igenom for mycket fjud.

Stand-by lage (figur 7) Lyft kaporna til det fasta stand-by léget. |
en bullrig miljo ska horselskyddet anvéndas hela tiden.
Parkeringslége (ﬁ?ur 8) Lyft forst kaporna fill stand-by lage och
vrid dem sedan il nésta fasta position.

VIKTIGT: Tryck inte kapoma mot hjalmen eftersom detta kan
skada spalten pa sidan av hjélmen och tétningsringen.
Férvaringslége (figur 9) Nar hjéimen inte anvénds, ta ner
hérselkaporna och tryck dem inat. Hall kaporna rena och torra
och forvara dem vid normal rumstemperatur.

LACKAGETEST

Nér hdrselskydd anvands korrekt ska din egen rdst lata ihalig
och ljudet runtomkring ska vara lgre &n innan.

For optimal bullerreduktion ska kapoma ha en god passform
mot huvudet utan stbrning i tétningen av tex huvudband til
andningsskydd eller glasogonskalmr. Kaporna ska helt omsluta
dronen. Om du inte far korrekt passform eller bra komfort
kontakta den sakerhetsansvariga eller 3M.

RENGORNING

1. Vid slutet av varje anvandning ska horselkaporna torkas av
tex med 3M™ 105 rengdringsservett, sa de haller sig rena och
hygieniska. Produkten kan ocksa rengdras med en mild
tvalldsning.

2. Kassera och ersétt produkten om den &r skadad eller inte kan
rengdras.

17



3. Tatningsringar och insatser kan erséttas med hygiensats
enligt nedan.

Ta bort tétningsringama och insatserna enligt bilderna.

Se figur 10.

Ersétt de slitna eller skadade tatningsringama med en ny
passande hygiensats.

4, Ersatt produkten senast 5 ar frén tillverkningdag eller direkt
om den ar skadad.

NOTERA

Forutom hygiensatser, 3M™ Peltor™ HY100 finns ocksa
hggienringar som kan féstas pa tétningsringama for att

absorbera svett och fukt och dérmed oka komforten och
hygienen.

Hygienssats

Horselkapa Hygienssats

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 serien HY52
Vikt (g)
H510A= 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A= 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A 300 = 190
H540P3E = 310

MATERIAL

H31B 300 =175
H31P3 300 = 285

H520P3E = 235

Hjassbygel

Hjéssbygel, nackbygel, ihopfallbar

FORVARING OCH TRANSPORT
Folj tilverkarens rekommendationer for lagring.
Se forpackningen for mer information.

] Tillverkningsdatum

| Lagringstemperatur

25 Maximala relativa fuktighet
Lagra produkten i originalforpackningen, inte nara varmekallor
eller i direkt solljus.
Se till att bygeln inte &r utstréckt (med hjéss- eller nackbygel)
och att tétningsringarna inte &r ihoptryckta vid forvaring av
produkten, det kan skada produkten.
GODKANNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC

gﬂrektivet for personlig skyddsutrustning) och &r darfor
E-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundldggande sékerhetskraven i
artikel 10 och har undersokts av

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt organ nummer 0194)
och Finnish Institute of Occupational HealtthIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmélt
organ nummer 0403).

%MW, Peltor™, Optime™ och Bull's Eye™ &r varumarken fran

Hjélmmonterad

Hiassbygelnackbygel Bage i rostfitt stal, PVC, acetal
Hjélmfaste Bage i rostfritt stal, acetal, polyamid
Kapor ABS ABS
Insatser Polyeter Polyeter
Tétningsringar Polyeter Polyeter

Polyeter och glycerin Polyeter och glycerin

(endast H510 H520 och H31 serien) (endast H510 H520 och H31 serien)
Hygienringar PVC PVC



PAT/ENKTE ANVENDELSE
Disse produkter hjelper med, at reducere udszttelse for farlig
stgj og hej lyd.
Disse produkter leveres med issebgjle, som foldbare, med
nakkeband eller hjelm montering.
Disse produkter er testede og godkendte til brug i forskellige
beere situationer
1. Issebgjle (A) og foldbar (F) version:
Kun over hovedet
2. Nakkeband (B) version:
Kun bag nakken
3. Hielm monteret (P3) version:
Ma kun bruges med specificerede industri sikkerhedshjelme(se
tabel1 for yderligere informattion om godkendte kombinationer
hvor (a) = hjelm maerke; (b) = hjelm model (c) = hereveerns
adaptor
A Ver sarlig opmerksom pa advarselserkleeringer der

gives

N\ ADVARSEL
Sorg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Er monteret korrekt;

- Beeres under hele arbejdets udferelse;

- Udskiftes om nadvendigt.
Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske
stoffer. Kontakt 3M for yderligere information.
Forlad omradet ajeblikkeligt hvis horevaemet beskadiges.
Pasatte hygiejneservietter pa teetningsringene kan indvirke pé
den akustiske ydelse.
Dette udst{; ma aldrig modificeres eller aendres. Brug kun
originale 3M dele, nar der skal skiftes dele.
Harekopper og tastningsringene kan forringes i forbindelse med
brug og ber kontrolleres med jeevne mellemrum for skader og
leekager.
Den akustiske testning kan blive forringet nar man beerer andet
udstyr, som f.eks briller, andedrastsveern etc, Dette kan
formindske dzempningen. Hvis du er i tvivl sa kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M.
Nar de beeres reducerer harevaern de omgivende lyde som kan
fa indflydelse pa advarselssignaler og vigtig kommunikation.
Veer altid sikker pa at du vaelger det rigtige produkt i det givne
arbejdsmilja sa vigtig kommunikation og lyde fra nadsituationer
forbliver herbare.
Hielmmonterede grekopper i henhold il EN 352-3 er i small,
medium eller large. Medium starrelse hjelmmonterede
grekopper vil passe de fleste. Small og large er designet til at
passe brugere for hvem medium ikke passer.
Korrekt valg?, treening, brug og passende vedligeholdelse er
ngdvendig for at produktet hjaelper med at beskytte brugeren
imod farlig stgj.
Huis ikke alle instrukser folges og/eller reproppeme ikke baeres
hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfere alvorlig
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
Se alle instruktioner fgr brug og gem tl fremtidig reference.

GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER

De hjelmmonterede wrekoner kan forsynes med forskellige
ada(j)tere der passer til en lang reekke industri sikkerhedshjelme
med specificerede hovedstarrelser: small(S) medium(M) og
large(L).

Disse harevaemn ber kun bruges i forbindelse med de
sikkerhedshjelme der er listet i brugsanvisningen.

VEJLEDNING | PATAGNING

For patagning kontrolleres for at sikre, at der ikke er noget der
er beskadiget. hvis dette konstateres bor man tage et nyt par.

Borst evt. har tilside og fiem smykker der kan indvirke pa den

akustiske teetning far hareveemet tages pa.

Hovedbands version

1. Treek kopperne fra hinanden og Elacer dem over greme sa
tastningsringene omslutter grerne (Figur 1).

2. Juster hgjden for optimal komfort ved at skFyde kopperne op
og ned imens hovedbejlen holdes pa plads.(Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).

4. Fold hovedbajlen(kun med foldbare versioner): skub
koppeme op og saml issebajlen og veer sikker pa, at koppeme
ligger imod hinanden uden folder (Figur 4).

Hjelmmonteret version

Tilpas koppen (Figur 5) Tryk fastgerelsesstykket blidt ind i
slidsen pg siden af hje?men indtil det Kiikker pa plads.

Arbejds position &Figurﬁ) Pres med arekopperne over greme
indtil du herer et klik pa begge sider der indikerer en korrekt
teethed. Hvis nadvendigt juster kopFeme ved at skyde dem op
ogi ned indtil de former en korrekt tilslutning rundt om gret.Vaer
sikker pa, at kopper og bajler ikke gnaver mod hovedremme
eller kanter af hielmen, da det kan resultere i akustisk leekage.
Stand-by position (Figur 7) Left kopperne til den laste stand-by
position. | et.staLende_mina skal harevaernet baeres i
arbejdsposition hele tiden.

Parkings position (Figur 8) Farst laft kopperne til stand-by
position, sa roter op fil naeste laste position.

Vigtigt: Pres ikke kopgerne imod hjelmskallen da dette vil lase
fiederen i harevasmsbejlen og beskadige fastgerelsesslidsen pa
siden af hjelmen og taetningsringene.

Lagrings position (Figur 9) Nar hjelmen ikke er i brug szenkes
wrekogperne og pres dem indad. Hold kopperne rene og terre
og opbevar ved normal rum temperatur.

LAEKAGETEST

Nér hareveern baeres korrekt skal din egen stemme lyde hul og
lyde omkring dig ikke veere sa heje som for.

For hajeste stajreduktion skal koppeme forme en teet pasform
imod hovedet uden afbrud i teetningsringene af f.eks
maskestrﬂ)per eller brillestel. Kopperne skal omslutte gret
komplet. Hvis ikke du er istand til, at montere dine hereveern
kﬁrre3k}w og komfortabelt, sa kontakt den sikkerhedsansvarlige
eller 3M.

RENG@RING

1. Efter endt arbejde skal hareveernet tarres over med et
bruﬁ;bart materiale, f.eks 3M™ 105 rengeringsservietter, sa de
forbliver rene og hy?iejniske. Produktet kan ogsa blive rengjort
med opvaskemiddel og vand.
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2. Hvis hareveernene ikke kan rengares eller er beskadigede
kasseres de og et nyt par anskaffes.

3. Kopper 3 indleeg kan udskiftes ved at bruge hygiejnesaet
som vist nedenfor.

Fjern teetningsringe og indleeg som vist.

Se Figur 10.

Udskift slidt eller beskadiget teetningsringe og indleeg med et nyt
seet fra hygiejnesasttet.

4. Udskiftinden 5 ar fra fabrikationsdato eller med det samme
hvis beskadiget.

NB

Itilleeg il det viste hygiejneset, 3M™ Peltor™ HY100
svedpuder kan fas til at anbringe pé teetningsringene for at
absorbere sved og fugt for forbedret komfort og hygiejne.

Hygiejne st

@rekop model Hygiejnesat model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 serien HY52
Maengde(g)

H510A =180 H510B = 165 H510F =200
H520A=210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E =205

H31A 300 = 190
H540P3E = 310

H31B 300 =175
H31P3 300 = 285

H520P3E =235

MATERIALE LISTE

Hovedband/nakkeband/foldbar version

OPBEVARING OG TRANSPORT
Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Se pakningen for yderligere information
) Fabrikationsdato
| Opbevaringstemperatur

> Maksimal fugtighed ved opbevaring

Opbevar altid Froduktet i original emballage og veek fra direkte
varme kilder eller sollys

Ved opbevann vaer sikker pa at hovedband ikke er strakt
(hovedband/nakkeband versioner) og testningsringene ikke er
trykket sammen, da det kan beskadige produktet.

GODKENDELSER

Disse produkter oepfg\der de grundizeggende sikkerhedskrav i
EU Direktivet 89/686/EEC og er CE- meerket i henhold hertil
Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er
udfert af

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodi/ number0194)
and Finnish Institute of Occupatmnal Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ og Bull's Eye™ er varemagrker for 3M
Company.

Hovedbands version

Hovedband/nakkeband Rustfri stal bejle, PVC, Acetat
Hielm monterings arm
Kopper ABS
Indlaeg Polyether
Teetningsringe Polyether
Polyether og Glycerin

(kun H510 H520 og H31 serien)

Puder fil teetningsringe PVC

Hjelmmonteret version

Rustfri stal bejle, Acetat, Polyamide
ABS

Polyether

Polyether

Polyether og Glycerin

(kun H510 H520 og H31 serien)
PVC
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BRUKSOMRADE

Disse produktene er utvilet for a redusere eksponering av

skadelig stay og haye lyder.

Disse produktene er tilgiengelige med hodebayle, nakkebayle,

sammenleggbare og for hjelm- montering.

Disse produktene er testet og godkjent i de forskjellige

posisjonenen som er beskrevet over.

1. Hodebayle (A) og sammenleggbar (F):

Kun over hode.

2. Nakkebayle (B):

Kun bak nakken.

3. Hielmmontert versjon (P3):

Kan kun brukes med falgende vemehjelmer (se tabell 1 for
tterligere informasjon om godkjente kombinasjoner hvor (a) =
jelmprodusent, (b{ = Hielmtype, (c) = Adapter).

/\ Det ma vises szrlig oppmerksomhet der advarsler

forekommer.
£\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
-er eEnet for oppgaven
- er riktiq tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir skiftet ut nar det er nadvendig

Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kiemiske stoffer.

Kontakt 3M for mer informasjon.

Forlat omradet umiddelbart hvis greklokkene blir skadet.

Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke akustikken til

greklokkene.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma kun bruke

originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra 3M.

@reklokkene, og spesielt tetningsringene, kan forringes ved bruk

OE ma kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasje og andre

skader.

Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at

tetningsringene kommer i kontakt med andre verneprodukter

som vemebriller eller andedrettsvern. Dette kan redusere
dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt din verneleder.

Under bruk vil h et redusere omgivelseslyder som kan

pavirke varselsignaler og viktig kommuniﬁasjon. §¢arg alltid for &

velge riktig produkt i forhold til staypavirkningen slik at viktig
kommunikasjon og alarmer fortsatt er horbare.

Hjelmmonterte areklokker opryIIer kravene i EN352-3 og er

filpasset brukere med forskjellig hodestarrelse (small, medium

og large). Medium starrelse vil passe de aller fleste.

Riktig valg av produkt og opﬁlaering i bruk og vedlikehold er

ntﬂdvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot skadelig

stoy.

Ved ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av

dette produktet, ogleller ved kke & bruke produktet under hele

eksponeringstiden, vil det kunne medfere helseskade, fare i

alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE
OREKLOKKER

De hjelmmonterte greklokkene leveres med forskjellige
adaptere for & kunne monteres pa forsHelIige vernehjelmer med
spesifiserte hodestarrelser, Small (S), Medium (M) og Large (L).
Disse greklokkene ma kun monteres og brukes pé
vernehjelmene som er beskrevet i bruks- anvisningen.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

For montering - kontroller at produktet ikke er skadet. Hvis
produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.
Fjern har rundt erene ogf ta av orepynt, da dette vil kunne
redusere dempningen il harselvernet.

Hodebayle

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de over grene slik
at tetningsringene dekker grene (se figur 1).

2. Juster hayden for tipasning og komfort ved a fiytte selve
klokkene opp eller ned pa metallbaylene samtidig'som du holder
hodebaylen pa plass (se figur 2).

3. Viser riktig tilpasset produkt (se figur 3).

4. Sammenlegging av hodebaylen (gH‘eIder kun sammenlegg-
bare greklokker): Trekk klokken opp fangs metallbgylen og skyv
hodebaylen over selve klokkene samtidig som tetningsringene
ligger rett mot hverandre (se figur 4).

Hjelmmontert versjon

Tilpasning av klokkene (se‘fif;ur 5). Trykk adapterbladet godt
ned i slissen pa siden av hjelmen til det klikker pa plass.
Arbeidsstillinﬁ (se figur 6). Med klokkene i Eosisjon utfra erene,
trykkes metallbaylene innover til klokkene klikker pa plass over
grene. Hvis det er nadvendig, ma du justere klokkene ved & dra
de opp eller ned pa metallbaylen for riktig og komfortabel
tilpasning. Pass pa at klokkene Oﬁ boylene ikke kommer i
kontakt med hodeinnredningen eller kanten pa hjelmen, da dette
kan pavirke dempningen.

Hvilestilling (se figur 7). Laft klokkene til hvilestillingen. | et
stoyfylt omrade ma areklokkene alltid brukes i arbeidsstiling.
Parkeringsstilling (se figur 8). Fra arbeidsstilling, laft farst
klokkene til hvilestilling for sa & vri de bakover og opp pa
hjelmen.

VIKTIG: Ikke Fress klokkene mot hjelmskallet slik at fieerene
Kiikker i hielmfestene og kan gdelegge festene pa siden av
hjemen eller tetningsringene.

Lagringsstiling (se figur 9). Nar hjelmen ikke er i bruk skal
klokkene vaere i arbeidsstilling (dvs inn under hjelmen). Hold
klokkene rene og tarre, og lagre de i normal romtemperatur.

LEKKASJETEST

Nar harselvernet er riktig plassert skal din e%en stemme hares
hul og omgivelseslyder skal hgres dempet i forhold fil tidligere.
For optimal steyreduksjon ma tetningsringene sitte tett rundt
grene uten at har, repynt, andre verneprodukter eller objekter
kommer mellom tetningsringene og hodet. Klokkene ma dekke
grene fullstendig. Hvis du ikke kan tilpasse areklokkene riktig og
komfortabelt - kontakt verneleder.
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RENGJARING

1. Veed slutten av arbeidsskiftet ma tetningsringene rengjares
med 3M™ 105 rengjeringsservietter eller en fuktig klut med
mildt vaskemiddel, slik at de holder seg rene og hygieniske.
2. His greklokkene ikke kan rengjores eller er skadet, ma de
kastes og nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og nye
hygienesett kan taes i bruk som vist under.

1Té(i) av tetningsringene og dempningsputene som vist. Se figur.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt sett.

4. Erstatt produktet innen 5 ar fra produksjonsdato eller
umiddelbart ved skade.

MERK:

| ti\lefgg {il hygienesettene som er vist, kan 3M™ Peltor™ HY100
komfortringer settes pa tetningsringene for & absorbere fuktighet
for gkt komfort og hygiene.

Hygienesett

Dreklokke Hygienesett

SM™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HYS1 Sertiisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52 utfort av:
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54 INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
sivpeo nSaBIsERNI KO IR D S,
3M™ Peltor™ H540 S(?ries Bull's Eye™ Il HY54GN Toﬁﬁ‘!isuekrisr?nsiﬁtsl{iﬁjl taﬁr E%-?E))OZSO Helsinki, Finland (Akkreditert
SN Pelor™ H31 seren HYe2 ;:AW, Pelt%rw, 0 timé”“ 0og Bull‘s Eye™ er registrerte
varemerker for 3M.
MATERIALER
Hodebayle Hodehgyle/Nakkebayle/Sammenleggbar Hjelmmontert versjon
Hodebayle/Nakkebayle Bayle i rustfritt stdl, PVC, Acetal
Am for hjelmmontering Bayle i rustfitt stal, Acetal, Polyamid
Klokker ABS ABS
Dempningsputer Polyeter Polyeter
Tetningsringer Polyeter Polyeter
Polyeter og Glyserin Polyeter og Glyserin
(kun H510, H520 og H31 seriene) (kun H510, H520 og H31 seriene)
Komfortringer PVC PVC

Vekt (g)

H510A =180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408 = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3300 = 285
OPPBEVARING OG TRANSPORT
Falg leverandgrens anbefalinger for lagring av produktet.
Se forpakning for mer informasjon.

] Produksjonsdato

ﬂ Lagringstemperatur

“ Maksimal relativ luftfuktighet
Lagre produktet i originalforpakning uten pavirkning av sollys
eller andre varme kilder.
Under lagring ma ikke baylen strekkes (qjelder hodebayle og
nakkeba{le), 0g tetningsringene ma ikke veere sammenpresset
da dette kan adelegge produktet.
GODKJENNINGER
Disse produktene oprfyller kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE merket.

H520P3E = 235
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KAYTTOTARKOITUS
Namé suojaimet on suunniteltu véhentamaén altistumista
haitallisille melutasoille ja koville &nille.
Naité suojaimia on saatavana paélakisangalla, kokoontaittuvalla
sangalla, niskasangalla ja kyparakiinnityksella varustettuina
versioina.
Némd suojaimet on testattu ja hyvaksytty eri kéyttdtapoja
varten.
1. Péalakisangallinen (A) ja kokoontaittuva (F) versio:
Vain paén paalla
2. Niskasangallinen (B) versio:
Vain niskan takana
3. Kypérékiinnitteinen (P3) versio:
Voidaan kéyttaa vain eriteltyjen teollisuuden suojakg)érien
kanssa (ks. taulukosta 1 lisatietoja hyvéksrtyisté yhdistelmista,
missa (a) = kypdramerkki, (b) = kyparamalli; (c) =
kupusuojainkiinnike).
A\ Kiinnité erityist huomiota suojaimeen liittyviin

varoituksiin.

A\VAROITUS
Varmista aina, etté tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kaytossa koko tyojakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti téhén tuotteeseen.
Ota yhteytta Suomen 3M Oy:hyn.
Poistu melusta valittomasti, jos kuulonsuojain vaurioituu.
Hygieniasuojien asentaminen tivisterenkaisiin voi vaikuttaa
kupusuojaimen ominaisuuksiin.
Alé koskaan tee minkadnlaisia muutoksia téhén suojaimeen. Kayta
vain alkuperaisia 3M-varaosia.
Kuvut ja erityisesti tiivisterenkaat saattavat heikentyé kéytossa ja ne
tulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta.
Akustinen tiiviys saattaa heikentya muiden varusteiden, kuten
silmélasien, hengityksensuojaimien jne. takia. Tamé voi
heikentéé vaimennusta. Epavarmoissa tapauksissa ota yhteys
tydsuojeluasiantuntijaan tai 3M:aén.
Kéytettaessa kuulonsuojaimet vaimentavat ympéristdn aénia,
mika voi vaikuttaa varoitussignaalien ja térkeén viestinnan
kuulemista. Varmista aina, et valitset sopivan suojaimen
tydympéristdési varten, jotta térked viestintd ja hata-aanimerkit
kuuluvat riittavan hyvin.
Kyparékiinnitteiset kupusuojaimet ovat EN352-3:n mukaisesti
kooltaan "keskikokoisia", "pienia" tai "suuria". "Keskikokoiset'
kgparakiinnitteiset kupugugLaimet sopivat useimmille kayttgjille.
"Plenet" tai "suuret" kypérékiinnitteiset kupusuojaimet on
suunniteltu sopimaan kayttajille, joille "keskikokoiset"
kypéarakiinnitteiset kupusuojaimet eivét sovi.
Suojaimen oikea valinta, koulutus, ké{\tﬁ ja huolto ovat
olennaisia tekijdita kayttéjan asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskejd vastaan.
Néiden henkj\éguo&aimien ohjeiden vastainen kaytto jaltai
suojaimen kayttn keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla

haitallista kayttajan terveydelle, johtaa pysyvaén sairastumiseen
tai ruumiinvammaan.
Sadsta kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttod varten.

KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT
YHDISTELMAT

Kupusuojaimien kyparakinnitteisiin versioihin I0ytyy erilaisia
Kiinnityslevyja, jotka on suunniteltu sopimaan useisiin
teollisuuden suojakypérin seuraavissa kokoluokissa: Small (S),
Medium (M) ja Large (L).

Néita kupusuojaimia saa asentaa ja saa kayttaa vain
kayttoohjeessa lueteltujen teollisuuden suojakypérien kanssa.

KAYTTOOHJEET

Tarkasta ennen pukemista, ettd suojain on vahingoittumaton.
Jos havaitset ongelmia, hvita suojain valittomasti ja hanki uusi.
Harjaa ylim&aréiset hiukset sivulle ja poista korvakorut, jotka
saattaisivat heikentad akustista tiiviytt, ennen kuulonsuojaimen
sovittamista.

Paélakisangallinen versio

1. Vied kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien pééle siten,

efté tiivisterenkaat asettuvat fiviist korvien ympérille (kuva 1).

2. Saada korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtamallé kupuja ylos-

tai alaspéin johteissaan, pitden samalla paélakisankaa

paikoillaan (kuva 2).

3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).

4. Paélakisangan taittaminen (koskee vain taittuvaa versiota): Siirra

kupu ylbspéin sangassa ja taita péélakisanka kokoon, varmistagn

efté fivisterenkaat asettuvat vastakkain rypistyméitta (kuva 4).

Kyparékiinnitteinen versio

Kuvun kiinnitys (kuva 5) Tydnnd kiinnityslevya tiukasti kyparan

sivussa olevaan hahloon, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

Tydasento (kuva 6) Kun kuvut ovat korvien paélé, paina

sankoja sisaanpain, kunnes kuulet molemmilta puolilta

napsahduksen tiivistymisen merkiksi. S&ada kupuja tarvittaessa
|0s- tai alaspéin, kunnes ne asettuvat tiviisti korvien ymparille.
armista, eftd kuvut la sanka eivat nojaa kyparan paénauhastoa

tai reunaa vasten, jolloin voisi aiheutua akustista vuotoa.

Tuuletusasento ﬁkuva 7) Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon

ne lukittuvat. Meluisassa ymparistossé kuvut on pidettava

tydasennossa kaiken aikaa.

Taukoasento (kuva 8) Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon,

kaénna ne sitten ylds seuraavaan lukitusasentoon.

TARKEAA: Ald paina kupuja kypdran kuorta vasten, koska tallgin

kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypéran sivussa olevaa

kiinnityshahloa ja fiivisterengasta.

SéilyT{sasento (kuva 9) Kun kyparé ei ole kéytdssa, laske

korvakuvut alas ja paina niité sisaénpéin. Pida kuvut puhtaina ja

kuivina ja séilyté normaalissa huoneenlémpdtilassa.

SUOJAIMEN TIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman &énesi pitéisi

kuulostaa ontolta ja ympériston aanien pitéisi kuulua

vaimeampina kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tivisterenkaiden tulisi istua tiviist

ﬁaété vasten, siten ettei mikaan este hairitse tiiviytté, esim.
engityksensuojaimen paénauhat tai silmélasien sangat.

Kupujen tulee peittad korvat kokonaan. Jos et saa
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kupusuojaimia sovitettua oikein ja mukavasti, kysy lisétietoja
tyosuojeluasiantuntijalta tai M:Ité.

PUHDISTUSOHJEET

1. Jokaisen tydvuoron jalkeen kupujen tiivisterenkaat tulisi
pyyhkid sopivalla materiaalilla, esimerkiksi 3M™ 105
-Suojainpyyhkeelld, jotta ne pysyvét puhtaina ja hygieenisind.
Suojain voidaan puhdistaa myds miedolla pesuaineella ja
vedelld.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, havita
suojaimet ja hanki uudet.

3. Tivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa
hygieniasarjojen avulla seuraavasti.

Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti.
Kts. kuva 10.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

4. Vaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua valmistuspéivasta
tai valittomésti, jos se vaurioituu.

HUOMAA

Kuvan mukaisen h%/ogieniasarjan liséksi on saatavana myds
3M™ Peltor™ HY100 hygieniasuojia, jotka voidaan kiinnittéé
kupujen tiivisterenkaiden paélle imemaén hiked ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

Hygieniasarjat

Kupusuojaimen malli Hygieniasarjan malli
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 mallt HY52

MATERIAALIT

Massa (9)

H510A= 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A= 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B =270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 =285

SRILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.

Katso lisétietoja pakkauksesta.

(] Valmistuspéiva

| Varastotilan lampotila-alue

«\ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
Varastoi suojain aina alkuperéispakkauksessaan ja erossa
suorista [ammanlahteista tai auringonpaisteesta.
Varmista varastoinnin yhteydessa, ettei sanka veny (koskee
padlakisangalla/niskasangalla varustettuja versioita) eivatkd
tiivisterenkaat ole puristuksissa, muuten suojain saattaa
vaurioitua.

HYVAKSYNNAT

Némé tuotteet téittévét Euroopan yhteison direktiivin
8O/6BO/ETY wen ildsuojaindirektivi) vaatimukset ja niissé on
taman osoituksena CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvéksynnan mukaisen
sertifioinnin on antanut
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (imoitettu laitos nro 01943
seka Tybterveyslaitos (FIOH), Togeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki (imoitettu laitos nro 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ ovat 3M Companyn
tavaramerkkeja.

H520P3E =235

Paélakisangallinen versio Paalakisangallinen/niskasangallinen/taittuva versio Kyparékiinnitteinen versio

Paalakisanka/niskasanka  Ruostumaton terdslanka, PVC, asetaali

Kypérakiinnitysvarsi Ruostumaton teréslanka, asetaali, polyamidii
Kuvut ABS ABS

Vaimennustyynyt Polyeetteri Polyeetteri

Tiivisterenkaat Polyeetteri Polyeetteri

Polyeetteri ja glyseriini
(vain H510, H520 ja H31 malli)
Tiivisterenkaiden padliset ~ PVC

Polyeetteri ja glyseriini
(vain H510, H520 ja H31 malli)
PVC
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USO PREVISTO
Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a reduzir a
exposi¢do a niveis de ruido e de sons elevados.
Estes produtos estdo disponiveis nas opgdes de banda de
cabega, de pescoco, de cabega dobravel ou para montagem em
capacete.
Estes produtos foram testados e aprovados para ufilizagéo em
diferentes modos de utilizagdo.
1. Versdes banda de cabega (A) e dobravel (F):
Unicamente Por Cima da Cabega
2. Verséo banda de pescogo (B):
Unicamente Por Tras da Cabega
3. Vers&o para Montagem (P3):
Unicamente para utilizagdo com capacetes de seguranca
industrial especficos (ver Tabela 1 para informagao adicional
sobre combinagdes aprovadas em que (a) = Marca do Capacete;
b)d: Mc)delo do Capacete; (c) = Adaptador para Protecco
uditiva).

N\ Deveré ser dada particular atengzo aos Avisos [Frases de

Adverténcia (quando existam).

AAVISO
Assequre-se sempre que 0 produto completo é:

- 0 indicado para a aplicagao;

- gjustado correctamente;

- uilizado durante todo o tempo de exposicao;

- Substituido sempre que necessario.
Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substéncias quimicas. Contacte a 3M para informagao adicional.
Deixe a &rea de imediato, caso o protector auditivo se apresente
danificado.
0 ajuste da cobertura de higiene nas almofadas pode afectar o
desempenho acustico do protector auditivo.
Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pegas apenas
com as pegas sobresselentes originais da 3M.
0 protector auditivo e as almofadas em particular, podem
deteriorar-se com 0 uso e deverdo ser examinadas
frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.
A vedagdo acustica pode ser adversamente afectada pela
utiizacao de outro equipamento, tais como dculos, mascaras, efc.
Podendo a atenuacéo ser reduzida. Em caso de divida contacte
0 seu Gabinete de Seguranca ou a 3M.
Quando utilizados, os protectores auditivos reduzem os sons
ambientes, 0 que pode afectar a percepcao de sinais de aviso e
comunicagdo vital. Assegure-se sempre que selecciona o produto
mais adequado ao ambiente de trabalho em que esta Fresente,
de forma a que comunicacao absolutamente essencial e sons de
emergéncia se mantenham audiveis.
Os protectores auditivos para montagem em capacete de acordo
com a EN352-3 poderéo ser de Tamanho Pequeno, Tamanho
Meédio ou Tamanho Grande. O Tamanho Médio ajustar-se-a @
maioria dos utilizadores. Os Tamanhos Pequeno ou Grande
ajustar-se-80 aos utilizadores aos quais o Tamanho Médio néo se
adeque.
Aseleccao, treino, uso e manutencdo adequados, sdo essenciais

para que o produto proteja efectivamente o utilizador.

Afalha em sequir todas as instrugbes de utiizagéo destes
produtos de protecgao pessoal e / ou a incapacidade para usar
correctamente o produto durante todos os periodos de exposicéo
Podem prejudicar a salde do utilizador e levar a doengas graves,
atais ou a invalidez permanente.

Leia todas as instrugdes de utiizagdo e guarde-as para
referéncia futura.

COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE
Aversao para montagem em capacete é fornecida com
diferentes adaptadores que encaixam directamente em muitos
cagacetes de seguranﬁ industrial, com diferentes medidas de
cabega: Pequeno (S), Médio (M) e Grande (L).

Estes Protectores Auditivos deverdo ser ajustados e utilizados
unicamente com capacetes de seguranca industrial listados nas
instrugdes de utilizagdo.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que
este ndo se encontra danificado. Caso verifique que o produto se
encontra danificado, rejeite-o de imediato e obtenha um novo
par.

Afaste 0 cabelo da zona das orelhas e refire quaisquer brincos
que possam afectar a vedagao.

Versao Banda de Cabeca

1. Puxe as conchas para fora e cologue os protectores auditivos
sobre as orelhas de forma a que os anéis de vedacao envolvam
completamente as orelhas formando um selo a volta das
mesmas (Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as
conchas pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique
contra a cabega perfeitamente ajustado e confortével (Figura 2).
3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Dobrar a banda de cabega (aplicavel unicamente s verses
dobréveis): Cologue as conchas uma contra a outra e recolha-as
para dentro da banda de cabega. Ajuste as conchas na banda
até ter a certeza que as almofadas se ajustam confortavelmente
uma contra a outra, sem vincos (Figura 4).

Versao para montagem em capacete

Montagem do protector auditivo (Figura 5). Empurre firmemente
apega de fixacdo pelas ranhuras laterais do capacete até que
este se encaixe no seu lugar.

Posicao de Trabatho (Figura 6). Com as conchas por cima das
orelhas, pressione 0s arcos de arame para dentro até ouvir um
estalido de encaixe, que € indicador de se ter conseguido uma
boa vedacéo. Se for necessério faga deslizar as conchas pelos
arcos de arame até que estas circulem a orelha de forma
perfeita. Assegure-se que as conchas ndo ficam presas no amés
ou extremidade do capacete, o que poderia resultar em redugéo
da atenuagao do equipamento.

Posicéo stand-by (Figura 7). Levantar as conchas para a posigao
stand-by. Em ambientes ruidosos os protectores auditivos
deverdo ser utilizados em posicéo de trabalho durante todo o
perfodo de exposicao.

Posicdo estacionéria gigura 8). Primeiro levante as conchas
para a posicao stand-by, depois rode as conchas para a proxima
posicdo fixa.
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IMPORTANTE: Néo pressione as conchas do protector auditivo
contra 0 capacete, uma vez que este processo pode provocar
danos na pega de encaixe e nas almofadas do protector.

Posicéo de armazenamento (Figura 9). Quando o capacete néo
esta em uso, rebaixe os protectores auditivos e pressione-0s para
o interior do capacete. Mantenha as conchas limpas, secas e
armazene & temperatura ambiente.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos s&o correctamente utiizados a
propria voz do utilizador deve soar abafada e os sons em redor
deverdo soar menos intensamente do que sem protecgdo
auditiva.

Para uma melhor redugéo de ruido, as almofadas deverdo formar
um selo contra a cabega sem interferéncia de qualquer objecto
(como bandas elasticas de méscaras ou hastes de dculos de
proteccdo). As conchas deverdo rodear completamente as
orelhas. Caso ndo se;a possivel ajustar completamente o
protector auditivo de forma correcta e confortavel, contacte 0 seu
gabinete de sequranca ou a 3M.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

1. No final de cada tumo os aneis de vedagao do protector
auditivo deverao ser limpos com material adequado, como por
exemplo os toalhetes de IimFeza 3M™ 105, de forma a serem
mantidos higienizados. As almofadas poderao ser igualmente
higienizadas utiizando um detergente suave e agua.

2. Caso os protectores auditivos ndo possam ser limpos ou se
encontrem danificados, rejeite-os e obtenha um novo par.

3. 0 anel de vedagao e respectivas almofadas poderéo ser
substituidos utiizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Retire 0 anel de vedagdo e respectivas almofadas, conforme
mostrado.

Ver figura 10.

Substitua o anel de vedagdo e respectivas almofadas pelo novo
par do kit de higiene apropriado.

4. Substitua o produto até 5 anos a partir da data de fabrico ou de
imediato caso o produto se apresente danificado.

NOTA

Em adicdo ao Kit de Higiene apresentado, estdo também
disponiveis as Proteccoes Descartaveis 3M™ Peltor™ HY100,
para aplicar nos anéis de vedagao absorvendo o suor,
melhorando o conforto € mantendo o protector devidamente
higienizado.

MATERIAIS
Versdo Banda de Cabega

Kits de Higiene

Modelo de Protector Auditivo  Modelo de Kit de Higiene
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Series H31 HY52
Peso (g)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3300 =285
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instrugdes do fabricante.
Verifique a embalagem para informagéo adicional.

] Data de Fabrico

| Limites de temperatura

4}3 Humidade relativa maxima
Armazenar sempre o produto na sua embala%em original
afastado de qualquer fonte de calor ou luz solar.
Quando armazenar, assegure-se que a banda de cabeca néo se
encontra esticada (aplicavel & versdo com banda de cabega e de
pescogo) e os anels de vedagdo néo estéo comprimidos um
contra 0 outro.
APROVAGOES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE
E:Directiya de Equipamento de Proteccéo Pessoal) da

omunidade Europeia, possuindo marcagao CE.
A Certificagéo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida
para estes produtos pela
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificado nimero
0194?. e Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificado ndmero 0194).
gM;":\A Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ séo marcas registadas

a 3M.

H520P3E = 235

Versao Banda de cabega/ Banda de pescogo Versdo para montagem em capacete

| Banda de cabega dobravel
Banda de cabega/ Banda de Pescoco  Arame em ago inoxidavel, PVC, Acetal

Verséo para montagem em capacete

Conchas ABS
Interior Poligter
Anéis de Vedago Poliéter

Poliéter e Glicerina

(S6 séries H510, H520 ¢ H31)

Cobertura do anel de vedagdo PVC

Arame em ago inoxidavel, Acetal, Poliamida
ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter e Glicerina

(86 séries H510, H520 e H31)

PVC
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TMPOOPIZOMENH XPHZH
Tampoiovia autd éyouv oyeBiaatei yia peiwon mg éBeang oe
emikivduveg exmropeg BopUBou kar duvarolg fiyoug.
Aud T mpoidvTa givan S1aBéaTar e T00 aTRpIENS OTO KGN,
avadimAoUpeva, 1650 OBEpKOU Kail e TIpoadipTan O Kpavog.
Aud o mipoidvrar ehéyyovan kai eykpivovTar yia Bicgopoug
TpOTIOUG XPNOTg
1. To%o omipigng oo kepahi (A) kar Avadmodpev (F) Exdoan:
Mévo Trévw amd 1o Kepaki
2. Exdoan 1650 ofépkou (B):
Miow amd 10 Aaiyé pévo
3. Mpooapman ae Kpévog (P3) Exdoan;:
Mropodv vat pnaiporoinBoov Hévo e eGI0EIKEUpEVT KDV
Blopnyavikig ootpu)\smg?Aehc ivaka 1 yia TepIoTOTEPES
TANPOYOPIES eyKeKpIEVWY Guvduaov omou (a) = Emopiko
2o Kpavav (B =Movrého Kpaviv (y) = MpocapyoaTikd
Kahupya Autio).
/N IBiaitepn mpoooy mpéme v SoBei ot Shdboeig

TpogIdoToinang, tav EmonuaivovTal

/N\TIPOEIAOMOIHEH
Na eioTe mavia afyoupor 6l To Tpoi6V:

- Eivan karaMnho yiomy xprion mou 1o peideate

- Egappoapévo owata

- Qopiérar kab'oAn m Sidpkeia g éxBeang

- AvrikaBioTaral 6rav eivar amrapaimo.
To mpoiév auto Eﬂopci VOl ETMPECCTET pVITIKG OTTO OPITEVES
XNHIKEG ouaies. EmKovuwviiaTe pe v 3M yia Tepioadtepeg
Tiknpogopieg
®lyere apéowg amo v TepIox Ot TEpITTWON TToU 1) TpooTadTa
QKONG KATAOTPOET,
H oward romoBémon 1w Kahupdrwy uyienvig aTa agikapdkia
JTTOpE] VOl ETMPEATE! TV OKOUATIKR aTrad0aT.
TToTE PNV EMIYEIPAETE v PETATPEWETE T0 TIPOIGY, YNaILOTIONaTE
Jovo yvAala aviaMakTika 3M.
Tor kahOpaTa QUTIGV, KAt OUYKEKpIpva T poihapdkia,
Hropodv va @Bapody e T Xpran Kai TPETEl vl EAEyyovTal O
TOKTG zg(epowm dlaoTryara yia payiopa Kai diappon,
Tiapadefyparog XGpiv.
H egupyoyr 10U AKOUGTIKO GO QUTI LTTOPE] Vel ETTMPEACTET
QpVITIKG GV K010 Gopal TauTbYpoval Yuohid, gmmg KA,
Aut pmopei va HEIGOE! TV aKouaTIKr amiodoan. 2 TiepiTwon
opgiBohiag, eAdTe g EMap He Tov apuddio umaknAo Tpoidviwy
aogakeidg g 3M.
Qoptvrag TpoaTaTEUTIKG aKOMG eltvovial of TrepiBakhovTikof
1Yol TIou EMMpeouv Ta orard Tpoeidomoinang Kai v
€MIKOIVWYial e T0 TrepIBAANOV. ZIyOupEUTEiTe 0T EMAEYETE TO
awoTd Tpoiov yia v avahoyn epyaaia ato avihoyo TepiBaMov
£101 (aTE Ol na%mo)\)\cvnkoi fIXO! Kl Ol fiy0I €KTaKTNG avayKng va
TIAPAYEVOUV EUDICKPITOL.
KahGppara Autiaw pe pooaptman o€ Kpavog, eykekpipiéva e
EN352-3, diariBerar oe Tpia HeyéBn Mikpo, Meaaio kai Meydo.
To Meaaio uéveeoimmdéug oV mheloyngia Twv ypnaTwv. To
Mikpé kai 1o Meyaho pieyeBog £xer oXedIaaTer yiar eKeIVoUG Toug
XPrioTeg Mo dev Toug rmmd%a 10 Meaaio.

H kardMnhn emoyi, exraieuan kan prion kaBu ermiong kai
KaréiMnAn auvrpnan Tou Tpaidviog, €ival ouaIaaTIkéG oTn
TIpOaTaaial Tou XpraT AT Toug KIvadvoug BopUfou.

H amotuja va akoAouBnBodv GAeg or odnyieg yia T xprion autiv
TWV TIPOIOVIWY TTPOOWTIKAG TIpoaTaTiag ykal ) amotuyia va
QopeBef karaMnAa 1o AAPEG TpOIGV KaTdi m BiapKela OAwy Twv
TePIOBWV £kBeang, UTToPOUV vl EYOUV EMITITWOEIG OTNV Uyeial Tou
XPriom, aoBéveia T kar govign avikavomra.,

Aefre Oheg Ti 0dnyieg xpriang kan QuAGGTe TG yiar pehhoviki)
avagopd.

Eykekpipévol auvduaapiol Kahupémwy Auticov pe mpoadipman
€ Kpavog

Ta Kahdppara Autiwv pe mpoadipman oe Kpvog SiariBere pe
dIaQopeTIKOUG TTPOTTPHOTTES LE GKOTIO Vet Epapu6ovIal Ot
Toikiha kpdvn pngm (QVIKIG QOQEICG LE GUYKEKDILEVE OEIpEG
peyeBav: Mikpo (S), Meaaio (M) kar Meyaho (L).

AuTd T KaADHaTT QUTIY TIOETEEI v XPNGIKOTTOIOUVTCl JOVO e
T kpdvn Blopnavikiig ao@areiag Tou avagépovia aTig odnyleg
Xpnong.

OAHFIEZ EPAPMOTHE

Mpiv amd 1 auvapioAoynan, eAEyEre 1o Tipoidv yia val
IyoupeuTEiTe 6Tl eV €ival xahaopévo. EQV eival kateaTpagévo,
TETaETe 1o apéow Kol AGBETE évar véo Jeuydipl

Mpiv gopéaere v ngoomcia aKorig, Boupraiore kahd Ta HaMia
Kall aaipéQTE OTI0I0BTIOTE KOOIAHATA QUTIWY TTOU LTTOpE Val
€TnpedoEl T aKOUOTIKG KAhupa.

‘Exdoan 1650 oThpiéng Kegahiod

1.TpaPAgre T akouoTIKG Kat ToTToBeTfioTe Tal agiAapdKia ravw
amo Ta auTid €101 oTe va EEIPAITETE i QVETN Kal oTeyav
€gappoyr (BAETe eixéva 1).

2. PuBpioTe 10 Upog Twv aKouaTIKG yia TV kahdrepn Gvean kat
Kol GUpTE TaI TTVW 1) KATW OTO 7650 KPQTLVTQG TAUTOXPOVE TO
1050 o B¢0m Tou (BAETEE €1kova 2).

3. Aeiver o mpoidv o éxel TomoBemBel awatd (BAEMe eikdvar 3).
4. Amhaya Kehopparog Autiav (1oy0er yia my avadrmhodpevn
£kBoT) LOVO): ZUPETE T GKOUTTIKA TTPOG T0 1060 OTAPIENG TG
Ke@ahng kar BeBaiwBeite oti Ta pagiAapdkia epaTrovial T0 val
akpiBug amévavti amo 1o aMo. (Eikdva 4).

‘Exdoon Impign ot Kpdvog

Egapyoy Twv akouaTikiv (BAEMe eikdva 5) Zmpwire Hohaka
Aemioa a0vBeong omv auAdkwon Twv 800 TAEUPWY ToU KpAvoug
péXP! va koupTwaEl 0Tn Béan Tou.

©¢on Aemoupyiag (BAEme eikéva 6) Me Ta akouaTiké Tévw oTa
Qunid, iEaTe To Kahwdio TIPOG Ta PETT UEYP! VOl OKOUGTE §vag
YOG Kot ami6 Ti¢ 800 pepiég Tou Seiivel €101 Ol €xel EQapOTTE
awoTd. Edv eival amapaimTo puBRIoTe Ta aKOUGTIKG TIavw
KA yial 710 GVE EQQpHOYT. ZIYOUPEUTETE 0TI Ta AKOUGTIKA Kall
10 KoAwdio Bev Beppiaivou To T('){O ) v @Kpn Tou kpavoug €101
()OTE vt UTTApKE! aKOUOTIKTY Biaipor).

O¢on avapoviys (BAETe eikval 7) BkTe Ta akouaTika g BEan
avapovig, Ze eva Bopupwdeg mepiBahov T aKOUTTIKA TTETEN var
eivar o Béon Aemoupyiag avra.

Ocon Kheiorr (BAETE e1kdva 8) Mpwrar BAZETE Ta akoUaTIKG 0T
B€an avapovng kai pera ot emopevn mpoemiAeypévn Ban.
THMANTIKO: Mnv miCere Ta akouaTIKa ETTavw 0TO KpAVOG yiar e
autd To TpdTro Bar KAEIDWOETE To Bpayiova Tw wioaaTidw kai Ba

27



BAGwere mv utrodox} a6 TNV TAEUPG Tou KpAvoug Ka Ta
Hagihapdkia.

©¢on Amobrikeuon (BAEe eikdva 9) Orav To kpavog dev
XPNOIHOTIOIEITal, XAUNAWOTE Tat pagIAapaKIa auTIcV Kail TIEDTE Tal
npogm péoa. Avampeire Ta akouaTIkd kaBapd kai §npd kai
amobnkedoTe Ta o€ Beppokpaaia Swpariou.

EAErXOX EOAPMOTHZ
Orav n akouaTIK) TPOCTaGiC XPNOTWOTTOIEITaI CWOTA T6TE
ngr'] 0ag Kol 01 YUpuw 1Yol Bev TIPETEl vl akodyovTal 1600

uvad 600 TpIv.
Tiorm BéATioTn eiwon BopUou Tar agiAdpia mpémel va
€pOpUOTOLV Tekeitug Travw aTa aUTIAL, Xwpig TNV TrapepBoAy
QVTIKEIPEVWY OTTWG QVOTVEUGTIKV GUTKEUWY } JTTpaTOCIKIQl
yuahiav. Ta pogihapdkia Ba Témel va kahUTTTouv TeAEiwg Ta
auna. EQv dev karagétere va sgmmmr’}om QUTA T KaAUHaTa
QUTIWV OWOTA Kol GVETa val EPBETE GE ETTQH e TV QVWTEPD
umaMnho aogdheicg aag 1  3M yia Ti epaitépw GUBOUNES,
OAHFIEZ KAGAPIZMOY
1. 2710 Téhog kGBe fapdiag Ta uaﬂafdmu TWV AKOUGTIKGV TTpETEE!
va kaBapigovian e Kamoio karanAo UNIKG, 6w yia
apdderypa 1o Tavaki kaBapiayod g IM™ 105, 101 waTe va
nugspévouv kaBopd ywpig ikpopia. To poidv mopei emiang va
KabapioTel YpNOTHOTIOIWVTAG NTTIO ATIOPPUTIAVTIKG KCll VEPO.
2. EQv 1o oiAapaxia Twv akouaTIka Bev pmopody vat
kaBopioToUv 1 eiva XoAaOpEva, TIETETE T0 TIPoiov Kol
QVTIKOTOOTAOTE TO e €vat VEo JEuyGpl.
3.Ta ua&)\ag(ma Kl Ta TpdaBeTa Kopdia Hmopodv va
avTikaraoTaBolv xpnatpomolaviag Ta akdhouba Makéra Yyievg
g mapouadiadovial rapakdTw.
Agaipote Ta pagihapdkia kai Ta poaBera omwg gaivetal oty
eIkovaL.

BAéme Eikova 10.
AviikaraaTioTe T xpnmponmrl\uéva I mey)auévu pagihapdkia
e Kavéo Ceuyapr amo Ta karaMnAa Makéra Yyievig.
4. AVTikaTaoTraTE 0 TIpOIdV HEGT GES XpOvial amd Ty
NuepONVial KATAOKEUG TOU N LSS EQV KATAOTPOPEI.
THMEIQZH:

EmmpooBera e 1o kiT uylenviig, diariBovial kai 1a %Juﬁv\opdmo
yia guykpman Tou 18pwra g 3M™ Peltor™ HY100 ,mou
HTTOPOUY VOl EQOIPHOTTOGV OTOl KAAGLMCTT QUTIGY Y10t VOl
QTTOPPOQiTOUV TOV 13pWT Kall TV Uypasia yia BeATiwpévn
Qvean kai uylenvn.

YNKA

‘ExSoan 1650 omipiéng Kepahiol ‘Ex8oon 1650 oTpING

Nakéra Yyievng

Timog AKOUOTIKWY Tomog Makérou Yyievig
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Zeipa H31 HY52
Tpapudpia (yp)

H510A =180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H5208 = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175 H520P3E =235

H540P3E =310  H31P3 300 = 285

ANOOGHKEYZH KAI METAQOPA
AxohouBroTe Tig 0dnyieg TOU KaTaoKeuaoTA yia TV
amoBrikeuan.
EéyGre mv ouokeuaaia yia mepioadrepeg mAnpogopieg.

() Huepopnvia Mapaokeurg

l Aiapabuion Oepuokpaaiog

S Avoram Zyerikn Yypaaia
AmroBneGere 10 TIpoi6v VTG gTNV ApYIKI] T0U GUTKEATia
pakpia amé uwnAeg Beppiokpaateg kai nAio.
Orav amoBnKedere To mpoiov Bepaiweite on Sev Exere
TIPOEKTEIVEI T0 1040 T0U KEQaAIOU Kall Bev iECovTaiTa
pagihapaxia yiari propei va mpokAnBei BAGBN aTo mpoidv.
ETKPIZEIZ
Ta mpoibvra autd eival maTomompéva aUpguva e Tic Bagikég
Anarmoeis Aagaheiag T Eupwaikig Ognviug 9/686/EEC
Kal pépouv emopévwg T afiuavan CE.
MigToTromaeig adpgwva e To ApBpo 10, EC Type-Examination
€xouv exdoBel yia aurd Ta poidvia aTé To
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194)
ka1 Finnish Institute of Occupational Health &FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ an Bull's Eye™ eivan mpoidvia mg 3M.

‘Exdoan Zripin ot Kpdvog

Kegahiol/ZBépkou/Avadimhodpevo

Toto Keoahiod/T6o 2Bépkou Avogidwro alpya, PVC Axerahn
Bpayovag alvdeang Kpavoug Avogidwro aUpia, Aketdhn, Mohuapidio
AxouoTikd ABS ABS
Mpdobera TMohuaiBépag MohuaiBépag
MagiAdpia TohuaiBépag MoAuauBépag
ToAuaiBpag kai yAukepivn TohuaiBépag kai yAukepivn
(Zeipé H510 H520 & H31 povo) (eipé H510 H520 & H31 pévo)
Kahupya pagihapiiv PVC PVC
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WLASCIWE UZYCIE
Produkty te zostaty zaprojektowane aby zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na dziafanie hatasu i gfosnych dzwiekow.
Produkty te dostepne sg w wersji naglownej, skiadanej,
nakarkowej i nahetmowej.
Prodl;Ety te zostaly przebadane i zatwierdzone do uzycia w rdzny
5posob.
1. Wersja naglowna (A) i skiadana (F):
Do zakfadania na szczycie glowy
2. Wersja nakarkowa (B):
Do zakladania na kark
3. Wersja nahetmowa (P3):
Do uzytku tylko z konkretnym hetmem przemystowym
(szczegétowa informacja dotyczaca zatwierdzonych kombinacji
patrz tabela 1, gi(dzie (a) = marka heimu; (b) = model heimu; (c) =
adapter nausznika).
\Nalezy zwrdcié szczegélng uwage na ostrzezenia.
A\ OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,
- Wiasciwie dopasowany,
- Noszony przez caly czas narazenia na dziafanie czynnika
szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.
Niektére substancje chemiczne moga niekorzystnie wplywac na
ten prao’aukt, W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj
sigz 3M.
Nalezy niezwiocznie opuscic stanowisko pracy, jezeli ochronnik
stuchu zostanie uszkodzony.
Nakiadki higieniczne zalozone na poduszki uszczelniajace moga,
wplynag na parametry lumienia ochronnikow.
Nie wolno modyfikowac lub przerabiac produktu. Poszczegoine
czgci nalezy wymienia na oryginalne wyprodukowane przez 3M.
Nauszniki, a w szczegdlnodci poduszki uszczelniajace moga tracié
swoje whasciwosci wskutek uzytkowania i powinny by¢ czesto
sprawdzane w celu unikniecia np. peknigcia lub przecieku hatasu.
Stosowanie innych $rodkéw ochron indywidualnych, jak okulary
czy pétmaski moze niekorzystnie wplynac na szczelno$é
akustyczna, co moze przyczgnié sie do zmniejszenia tfumiennosci
ochronnika. W takim prﬁ/pa ku nalezy sie skontaktowac z
inspektorem BHP lub 3M.
Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza mozliwos¢ s}&/szenia
r6znych diwigkéw w tym sygnalow ostrzegawczych jak i
komunikacj. Zawsze nalezy upewnic sig, ze produkt zostat
Erawmmwo dobrany do $rodowiska pracy, szczegolnie tak, aby
omunikacja jak i sygnaly ostrzegawcze byly slyszalne.
Nauszniki nahelmowe zgodne z norma EN352-3 dostepne sa w
rozmiarach érednim, malym lub duzym. Nauszniki naheimowe w
rozmiarach érednim pasuja dla wigkszodci uzytkownikow.
Nauszniki nahelmowe w rozmiarach magym ub duzym zostaty
zaprojektowane dla tych uzytkownikow, dla ktérych rozmiar $redni
nie jest odpowiedni.
Prawidlowy wybér, szkolenie, uzycie i whasciwa konserwacja sa
niezbedne dla wiasciwej ochrony stuchu uzytkownika przed

szkodliwym hatasem.

Nie przestrzeganie wszystkich instrukﬂ'i uzytkowania tych $rodkow
ochron indywwdualn{ch i /lub nigprawidtowe noszenie
kompletnego produktu podczas catego okresu narazenia na
dziafanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wplyna¢ na
zdrowie uzytkownika, doprowadzié do chorob zagrazajqcych
zdrowiu lub Zyciu lub przyczynic sig do trwafego kalectwa.
Zanznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW
NAHELMOWYCH

Nauszniki naheimowe dostarczane sg z réznymi adapterami
umoZliwiajacymi ich dopasowanie do réznych heimow )
przemystowych dla okreslonych rozmiardw glowy: maty (S), $redni
(M) duzy (L).

Nauszniki te powinny by¢ dopasowane  wylacznie stosowane z
hetmami przemystowymi wymienionymi w instrukcji uzytkowania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewni¢ sie czy nauszniki nie s
uszkodzone. Jezeli tak sig stato, nalezy je wymieni¢ na nowa pare.
Zanim zaloZ{sz ochronnik stuchu odgarnij nadmiar wiosow na bok
i usun wszelka bizuterig znajdujaca sig w uchu, ktéra mogfaby
wplynaé niekorzystnie na szczelnos¢ akustyczna.

Wersja nagtowna

1. Rozchyl czasze i zal67 nausznik tak, aby poduszki

uszczehiajace catkowicie | dokfadnie otaczaly platek ucha na jego

obwodzie 3 ys. 1).

2. Trzymajac nausznik na glowie ustaw wysokoS¢ obu czasz tak,

by uzyskac wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidlowo dopasowany (Rys. 3).

4. Skfadanie pafaka (tylko wersja skladana): Wciénig'] calkowicie

czasze i 167 patak sprawdzajac czy na poduszkach nie zrobily si

fatdy i czy sq dokladnie do siebie przylozone (Rys. 4).

Wersja nahefmowa

Ustawianie czasz (Rys. 5) Wprowadz koricowke adaptera

nausznika do gniazda znajdujacego si¢ z boku heimu az do

zatrzasniecia.

Pozycja robocza (Rys. 6) Majac czasze nausznikéw nad uszami

nacisnij prelx pafaka do wewnafrz az ustyszysz zatrzasniecie po

obu stronach, co wskaze szczelne przyleganie. Jedli zajdzie

potrzeba wyreguluj czasze w gore lub w dot aby zapewnic

szczelne przyleganie wokot platka ucha. Upewnij sig czy czasze i

drut pataka nie ocieraja, 0 wigzbg lub krawedz hetmu, gdyz moze

moze to przyczynic sie do przecieku akustycznego.

Pozycja spoczynkowa (Rys. 7) Podnie$ czasze do pozycii

spoczynkowej. W Srodowisku zagrozonym hatasem nauszniki

musza by¢ noszone przez caly czas w pozycj roboczej.

Pozycja parkingowa (Rys. 8) Podnie$ czasze do pozycji

spoczynkowe], nastepnie obroc je w gore.

WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy heimu, poniewaz zablokgje

to sprezyne dociskowa w ramieniu nausznika, co moze doprowadzié

do uszkodzenia zarbwno gniazda znajdujacoego sig z boku hefmu

jaki poduszek uszczelniajacych.

Pozicja do przechowywania (Rys. 9) Kiedy hefm e jest

uzytkowany nausznik nalezy obnizyc i weisnag do $rodka. Czasze
powinny by¢ wyczyszczone | wysuszone oraz powinny by¢
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przechowywane w temperaturze pokojowej.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki s prawidtowo dopasowane, kiedy stabie] slyszysz swdj
wlasny glos a dZwieki dookofa ciebie staja sie mniej styszalne.
Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace powinny idealnie
przylegac do glowy. Czasze powinny calkowicie otaczac uszy.
Jezeli nie jeste$ wstanie prawidiowo i wygodnie dopasowac tych
nausznikow skontaktuj sie z inspektorem BHP lub 3M.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

1. Poduszki uszczelniajace nausznikéw pod koniec kazdej zmiany
powinny by¢ wytarte odpowiednim materiatem, np. §ciereczka
czyszczaca 3M™ 105 tak, aby pozostaty one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ rowniez wyczyszczony delikatnym roztworem
wody z mydtem.

2. Jesli nausznikdw nie mozna wyczyscic lub sa one uszkodzone,
nalezy je wymieni¢ na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace i wiadki tumiace mozna wymienic
wykorzystujac ponizszy zestaw higieniczny.

Zdejmij poduszki uszczelniajace | wktadki tumiace jak pokazano
na rysunku. Patrz rys 10.

Wymien zuzyte lub uszkodzone poduszki uszczelniajace i wktadki
tiumigce na nowe.

4. Produkt nalezy wymieni¢ na nowy w ciagu 5 lat od daty
produkcji lub niezwiocznie po sMierdzeni?J%egc uszkodzenia.
UWAGA

Do zestawu higienicznego dost?pne SﬂYr()wnieZ dodatkowo
nakladki przeciwpotne 3M™ Peltor™ HY100 absorbujace pot i
wilgo¢ w celu poprawy komfortu i higieny, kidre mozna zastosowac
na poduszki uszczelniajace.

Zestawy higieniczne

Model nausznika Model zestawu higienicznego

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ lll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Seria H31 HY52
LISTA MATERIALOW

Wersja nagtowna
Palak nagtowny/nakarkowy
Ramig mocowania nahelmowego
Czasze ABS
Wkladki tumigce Polieter
Poduszki uszczelniajace Polieter

Polieter i gliceryna

(tlko seria H510, H520 1 H31)

Pokrywy poduszek uszczelniajacych  PVC

Wersja nagtownalnakarkowalskiadana
Drut ze stali nierdzewnej, PCV, acetal

Waga (g)

H510A=180  H510B = 165 H510F = 200
H520A=210  H520B=19%5 H520F = 230
H540A=285  H540B=270 H510P3E = 205
H31A300=190 H31B300=175  H520P3E =235
H540P3E =310  H31P3300= 285

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.
Sprawdz opakowanie.
(] Data produki
| Zakres temperatur

“

“5~ Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna

Produkt naleiz przechowywat w oryginalnym opakowaniu, z
dala od jakichkolwiek Zrdet ciepfa | promieniowania
stonecznego.

Nalezy upewnic sie czy podczas przechowywania patak nie jest
naciagniety (dotyczy wersji nagtownej/nakarkowej) a czasze nie
sq Scisniete, poniewaz moze to doprowadzic do uszkodzenia
produktu.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa
zawarte w D%rektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa
Srodkéw Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.
Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami
zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat
wydany przez:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Wa?(/, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Jednostka Notyfikowana nr
0194? i Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Jednostka
Notyfikowana nr 0403).

3M™. Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ s znakami towarowymi
3M Company.

Wersja nahelmowa

Drut ze stali nierdzewnej, acetal, poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i gliceryna

(tylko seria H510, H520 1 H31)

PVC
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ALKALMAZHATOSAG
Ezek a termékek segitenek cstkkenteni a hangos, veszélyes
zajexpozicio szintjét.
Ahallasvédd termékek tobbféle valtozatban rendelhetdk:
fejpanttal, nyakpanttal, dsszecsukhato vagy sisakra csatolhato
tipusban.
Akillonbdz6 viselési modokat tesztelték és mindsitéssel
rendelkeznek.
1. Fejpanttal (A) és Osszehatihato (F) tipus:
Kizérdlag a fejre helyezve hasznalhato
2. Nyakpanttal (B):
Kizarolag a nyak mogétt viselhetd
3. Sisakra csatolhato (P3) tipus:
Kizarolag bizonros ipari véddsisakokkal egyiitt hasznalhatd (Az
1. tablazat tartalmaz bdvebb informéciot a mindsitett
kombinaciokrdl, ahol a rviditések a kovetkezGk: (a) = sisak
markaneve; (b) = sisak tipusa; (c) = fiiltok adapter).
\Kérjiik, forditson kiemelt ﬁgyelmet a hasznalati (tmutato

"Figyelem" részében leirtakra.

ANFIGYELEM
Minden esetben gydz6djén meg arrdl, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelGen illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.
Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatésa miatt kérosodhat.
Amenn(iben tovabbi informaciora van szilksége, kérjiik, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.
Azonnal hagyja el a munkaterdletet, ha a hallasvédd megseériit.
Ha a felvekvd pamahoz higiéniai boritast illeszt, az
befolyasolhatia a filltok akusztikus teljesitményét.
Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket,
az alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélie !
Afiiltokok, killondsen a felfekvo pamék a hasznalat soran
meta;sérulhetnek, ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy
példaul nincs-e rajtuk repedés, stb.
Mas védGeszkdzzel, példaul szemiiveggel, legzésvedbvel, sth.
valo egyittes viselés az akusztikus szigetelést karosan
befolyasolhatja. Ez csokkentheti a zajcsillapitast. Amennyiben
tovabbi informaciéra van sziiksége, kérjik, forduljon
munkabiztonsagi vezetdjéhez vagy a 3M helyi képviseletéhez.
Afiiltok viselésekor a kdmyezd zajok tompulnak, halkabba
valnak, ez befolyasolja a ﬁﬁ/\(elmeztetﬁ Jelzések és a
kommunikécio észlelését. Mindig bizonyosodjon meg arrdl, hogy
a kivalasztott hallasvedd megfelel-e az adott alkalmazashoz és a
fontos kommunikacios- és veszjelzések hallhatéak maradnak-e !
Asisakra erdsithetd filltokok megfelelnek az EN352-3 szabvany
"kbzepes" vagK "kis" vagy "nagy méretd" besorolasra vonatkozo
eloirasoknak. A "kbzepes méretl" sisak-fiiltok kombinaciok
megfelelnek a felhasznalok nagi részének. A "kis" vagy "nagy
méretd" sisak-flltok kombinéciok azok szamra javasolt,
akiknek a "k6zepes mérettartomany” nem megfeleld.
Amegfeleld termékkivalasztas, oktatas, hasznélat és
karbantartas elengedhetetlen annak érdekében, hogy a termék
megfeleld védelmet nydjtson a veszélyes zajok ellen.

Atermékek hasznélatéra vonatkozd bérmel\( utasitas be nem
tartésa, ésivagy az egyéni véddeszkoz viselésének
elmulasztésa az expozicio teljes ideje alatt karos hatéssal lehet
aviselo egészségere, silyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.
Az bsszes utasitéstlieirast tegye el kesdbbi hivatkozas céljéral
SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK - MINOSITETT
KOMBINACIOK
Asisakra csatolhato fiiltokokat kiilonbdzo adaﬁterekkel lehet
ellatni annak érdekében, hogy jol csatlakoztathatd legyen az
ipari véddsisakok szamos tipusahoz és sisakméretéhez: kicsi
S), kdzepes (M) és nagy (Lﬁ.
Ezek a fiiltokok kizérlag azokhoz az ipari véddsisakokhoz
hasznalhatok és illeszthetdk, melyek ebben a hasznalati
(tmutatoban szerepelnek.
ILLESZTES
Alkalmazés el6tt vizsgalja meg a terméket és gy6z6djon meg
arrd|, ho?y nem sérilt. Ha a hallasvédd megseriilt, azonnal
cserelie le és szerezzen be Uj hallasvédét!
Amegfelel6 hallasvédelem érdekében a fille kril fésiilie hatra a
hajét s tavolitsa el az ékszereit, melyek befolyasolhatjak a
fillpamak pontos illeszkedését.
Fejpanttal
1. Huzza szét a kagylokat és i?azitsa afilltokot a fillre gy, hogy
afillpamék befedjek a fulka%v [Okat és igy kényelmes, jo
szigetelést biztositsanak, (Isd 1. bran).
2. Afejpantot tartva a fliltok kagie/lé része a fejpanton fel vagY
lefelé cstsztathato, ezéltal beallithato az optimalis és kényelmes
illeszkedss, (Isd. 2. &brén).
3. Ezéltal a hallésvédt jol ileszkedik, (Isd. 3. brén).
4, Osszecsukhato fiiltok tipusnél: fogja meg a filtok kagylé also
részeit az egyik kezével, a mésikkal pedig a fejpantot és nyomja
dssze, Isd 4. abrén.
Sisakra csatlakoztathatd tipus
Akagylo illesztése (Isd. 5. abran) A csatlakozot pattintsa a sisak
oldalan lev§ csatlakozonyilasha.
Munkavégzés kdzben (Isd. 6. dbran). A fiilére illesztett
kz:jgylékka\ a huzalos Eéntot nyomja befelé, amig mindket
oldalon nem hall egy kattanast, mely a biztos szigetelést jelzi.
Ha sziikséges igazitsa meg a filtok kagylé részeit felfelé vagy
lefelé csisztatva, amig a ful korili pontos illesztést el nem éri.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a filtok kagylo része és a huzalos
pant nem dorzs6lddik a sisak fejpantjaval vagy a szélével, mert
ez akusztikus ateresztést eredményezhet.
Készenléti allas (Stand-by pozicio, Isd. 7. &bran) Emelie a
kagylokat a fix stand-by pozicioba. Zajos munkakémyezetben a
fiiltokokat mindig viselni kell, (Isd. munkavégzés kdzbeni fiiltok
poziciot.)
Munkaszinetben (Isd. 8. abran) Elészr emelje a kagylokat
készenléti allasba (stand-by pozicioba), majd forgassa el a
kovetkez6 fix pozicioba.
FONTOS: Ne nyomja a fiiltok kagylo részét a sisak héjahoz, mert
megserll a filtok és a sisak kozott csatlakozorész, tovabba a
szigetelés.
Tarolasi f)ozicjd (Isd 9. abran) Amikor nem hasznalja a sisakot,
eressze [e a fiiltokokat és nyomja befelé. Tartsa
szobahdmérsékleten tisztan és szarazon a filltokokat.
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ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a halldsvédd pontosan illeszkedik, a hangjét
Gbldsebbnek fogja hallani es a kilsd zajok halkabba,
tompitottabbé valnak, mint eléz6leg voltak.

Az optimalis zajcsokkentés érdekében a fiilparnaknak jol a
fejhez kell flleszkednilik, fontos, hogy semmilyen targy, példaul
légzésvedd pantja, a szemilveq szara, sth. ne akadalyozza a
megfeleld illeszkedést. A kagyloknak teliesen fednilk kell a
fiileket. Ha a filltokot nem tudja megfelelden és kényelmesen
felrakni, se%\'tsé ért kérjik, forduljon munkavédelmi vezet6jéhez
vagy a 3M helyi képviseletéhez.

TISZTITAS

1. Amszak végén a flilpdmakat tordlje &t 3M™ 105
fisztitokendével vagy ehhez hasonld anyaggal, hogiy tiszta és
higiénikus maradjon. A termék enyhe tisztitoszerrel (pl.
szappan) és vizzel is tisztithato.

2. Afiiltokot akkor kell cserélni, ha megsériltek vagy a
szennyez6dés nem tavolithatd el.

3, Afiilpamak és betétek cserélhettk az alébbiakban
részletezett higiéniai készletek alkalmazaséval.

Tgvolitsa ¢l a fllpdmékat és a betétet az dbra szerint. Lasd 10.
abrat.

Cserél}(e ki az elhasznalodott vagy sériit flilpamakat és
betéteket a megfeleld higiéniai keszlet alkalmazasaval.

4. Agyértastdl szamitott 5 év miilva cserélie le a terméket. Haa
fiittok megsérilt, akkor azonnal cserélni kel !

MEGJEGYZES

Abemutatott higiéniai készleteken kivil, 3M™ Peltor™ HY100
izzadségbetét is rendelhetd, mely a fiiltok pamajahoz illesztve
felszlvja az izzadsagot és a nedvességet, ezaltal ndveli a
viselési kényelmet es a higiéniat.

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 tipus HY52

ALAPANYAGOK FELSOROLASA
Fejpanttal

Fejpanttal/NyakpanttallOsszecsukhato tipus

Siily (g)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A = 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205
H31A300=190  H31B 300 =175 H520P3E = 235
H540P3E =310  H31P3 300 =285

TAROLAS ES SZALLITAS

Kavesse a gyarto tarolasra vonatkozo ajanlasait !
Ellendrizze a csomagolason levd tovabbi informaciokat !

o] Gyartas datuma:

| Tarolasi homérséklet

S5 Maximalis relativ paratartalom
Afiiltokot mindig az eredeti csoma?oléséban, tovabba
héforrastol és napsugarzastol tavol kell térolni.
Tarolasnal figyeljen arra, hogy a fiiltok feH'pa'ntja ne legyen
megfeszitve ‘a fej-, lletve nyakpanttal ellatott tipusoknal) és a
fiilpamak ne legyenek dsszenyomva, mert ezek a tényezék
Kérosithatjak a terméket.
MINOSITESEK
Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva egyéni
véddeszkozokre vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeloléssel
rendelkeznek.
Atermékek az Europai Direktiva 10-es cikkelye szerinti
tipusvizsgalattal rendelkeznek, melyet a kvetkezd mindsitett
intézet vizsgalt:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK |Snotiﬂka’\a’si szam: 0194) és a
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikalasi szam: 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ és Bull's Eye™ a 3M bejegyzett
védjegyei.

Sisakra csatlakoztathato tipus

Fejpant/Nyakpant Acél huzalok, PVC, Acetal
Csatlakozo - sisakra csatolhatd tipusnal Acél huzalok, Acetal, Poliamid
Tokok ABS ABS
Betétek Poliéter Poliéter
Fiilpamak Poliéter Poliéter

Poliéter s Glicerin Poliéter és Glicerin

(H510, H520 és H31 tipusoknal) (H510, H520 és H31 tipusoknal)
Fiilpama borito PVC pvC
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UCEL PoUZITI
Tyto vyrobky jsou navrienK pro ochranu sluchu pred
nebezpecnou hladinou hluku a hasitymi zvuky.
Tyto vyrobky jsou k dispozici ve verzi s nahlavnim paskem, ve
skladacim provedeni, s krénim péskem a pro uchyceni k prilbé.
Tyto vgrobky prosly testovanim a majf osvédéeni pro riizné
zplisoby noseni.
1. Nahlavni pasek (A) a sklddaci provedeni (F):
Pouze nhlavni provedeni
2. Provedeni s krénim paskem (B):
Pouze provedeni s krénim paskem
3. Provedeni pro uchyceni k pfilbé (P3):
Lze pouzivat pouze spolu se specidinimi primyslovymi
ochrannymi prilbami (vice informaci o schvalenych kombinacich
naleznete v tabulce 1, vysvétlivky: (a) = znacka piilby; (b) =
provedenti pfilby; (c) = adaptér pro muslové chranice sluchu).
/N 2vlatni pozornost je tfeba vénovat vystraznym
napisiim, pokud jsou uvedeny.
A\ VAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Spravné nasazen;

- nosen po celou dobu expozice;

- vyménen, kdyz je potfeba.
Urtité chemikalie mohou na tento vyrobek psobit Skodlivé.
Dal3i informace si vyZadejte u spolecnosti 3M.
Pokud dojde k poSkozeni chranice sluchu, okamZité opustte
prostor.
Vnitfni thienické vlozka mtize oviivnit zvukové viastnosti
musSlového chranice sluchu.
Nikdy nemodifikujte ani neuprathe tento vyrobek. Pouzivejte
pouze origindlni nahradni dily 3M.
Muglové chranice sluchu, a predevim tésnici krouzky, se
Casem opotfebi, a proto doporucujeme pravidelné sledovat, zda
se na nich, napfiklad, neobjevily praskliny.
Pouzivani jinjch ochrannych pomicek, napfiklad bryli nebo
masek, mize mit negativni vliv na utésnéni chranic, coz mize
mit za nésledek nizsi stupert ochranK sluchu. Pokude‘ste na
pochybéch, kontaktujte pracovnika, ktery je ve vasi frmé
odpovédny za bezpecnost prace, nebo spolecnost 3M.
Behem noSeni tlumi chranice sluchu okolni zvuky, coz miize mit
dopad na vnimani varovnych signaldi nebo dllleZitjch sdéleni.
Je velice dlleZité zvolit vhodny ochranny vg’robek, ktery
odpovida vasemu pracovnimu prostfedi tak, aby dulezita
sdeleni a nouzové signaly zlistaly vzdy slySitelné.
Muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé odpovidaji normé
EN352-3 a jsou budto stfedni, malé nebo velké. Stfedni
muslové chranice sluchu pro uchycent k pfilbé sednou vétsiné
uzivatel. Malé a velké muslové chranice sluchu pro uchyceni k
prilbé jsou urCeny pro uZivatele, kterym stfedni chrénice
velikostné nevyhovuji.
Aby tento vjrobek patficné chrnil uzivatele pred Skodlivym
hlukem, je dulezity spravny vybér, Skoleni, spravné pouzivani a
vhodna Udrzba vyrobku.

NedodrZovani ndvodu k pouZiti téchto osobnich ochrannych
pomUcek jako celku, pfip. nespravné pouzivani vyrobku jako
celku vzdy po dobu expozice miize mit nepfiznivy viiv na zdravi
uzivatele, vést k akutnimu ¢i Zivotu nebezpe¢nému onemocnéni
¢i trvalé pracovni neschopnosti.

Prectéte si vsechny ndvody k pouZiti a ulozte je pro pfipad
budouci potieby.

SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé se dodavaji s
riznymi adaptéry urGenymi pro pouZiti s fadou primyslovych
oLchrannych prileb danych velikosti: malé (S), stfednf (M) a velké

Tyto muslové chranice sluchu by se mély pouZivat pouze s
primyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v uZvatelské
prirucee.

POKYNY PRO NASAZENI

Pred nasazenim si vjrobek dobre prohlédnéte a ujistéte se, ze
neni poékozen{'(. Pokud ziistite, Ze je vyrobek poSkozeny,
okamzité ho zlikvidujte a pouZite novy.

Pred nasazenim chranice sluchu odhriite vlasy na stranu a
odstrate z usi ndusnice nebo jiné ozdoby, které by mohly mit
negativni viiv na utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztéhnéte musle od sebe a prikryjte usi muslemi tak, aby
zcela prikryvaly celé ucho a dobre tésnily (obrazek 1).

2. Nastavte vysku tak, aby chranice pFijemné sedély, a nasadte
?uéle na usi, zatimco drZite nahlavni pasek na misté (obrézek

3. Takto vypada spravné nasazeny chranic sluchu (obrazek 3).
4. Jak slozit néhlavni pasek (tjka se pouze skiddaci verze):
Prisufite musle k sobé a slozte nahlavni pasek, pficemz se
ujistéte, Ze tésnici krouzky lezi vedle sebe bez toho, aby se
mackaly (obrazek 4).

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

Nasazeni muslového chranice (Obréazek 5) Zasufte sponu
pevné do pripravené drazky na strané piilby, dokud nezaklapne.
Pracovni pozice (Obrazek 6) S muslovymi chranici na usich
zatlacte na pasek smérem dovnitf, dokud na obou stranach
neuslysite klapnuti znaici, Ze chranice nyni spravné tésni.
Pokud l|'(e to potfeba, posufite muslové chranice nahoru nebo
doli tak, aby dobfe sedgly na usich. Ujistéte se, Ze se muslové
chranice ani pasek netfou o upinaci systém nebo okraje pilby,
coz by mohlo mit za nasledek nedokonalé tésnéni.
Pohotovostni pozice (Obrazek 7) Zdvihnéte muslové chrénice
do fixni pohotovostni pozice. \/ hluéném prostfedi je nutné nosit
chranice v pracovni pozici neustéle.

Parkovaci pozice (Obréazek 8) Nejprve zdvihnéte musle do
pohotovostni pozice a poté je posurite do dalsi fixni pozice.
DULEZITE: Netlacte muslové chranice na pfilbu, protoze bf/ to
zpusobilo zamknuti pruziny v muslovém chranici a poskodilo
pripinaci drazku na strané pfilby a tésnici krouzek.

Skladovaci pozice (Obrézek 9) Pokud pfilou L)révé nepouzivate,
posurite muslové chrénice dolu a zatlacte je k sobé. Udrzujte
muslové chranice isté a suché a skladujte je pfi bézné
pokojové teploté.

33



KONTROLA TESNOSTI NASAZENi Hmotnost (g)

Pokud méte chranice sluchu spravné nasazeny, vas hlas by mél  H510A =180 H510B = 165 H510F =200
znit duté a okolni zvuky by mély byt tlumené. H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
Pro optimélni ochranu pred hiukem be/ se mély tésnici krouzky ~ HM940A=285  H540B =270 H510P3E = 205
chranice dotykat pfimo hlavy a nemély by jim brénit ve H31A300=190  H31B 300=175 H520P3E = 235

fungovani zadné jiné pfedméty, napr. nahlavni pasek ochranng  H540P3E =310 H31P3.300 = 285
gakskg nebo noiicdky bryli. |Muslehby mély zce\éa zakryvat uSi. SKLADOVANI A PREPRAVA

okud se vam nedaf muslové chranice nasadit spravné a " A en y
pohoalné, kontakujte pracownika, ktery mé ve vagi firmé na Pi Sk'adi’!aﬁ' se fdte pokyny vyrobce.

starosti bezpecnost prace, nebo spolecnost 3M. Podrobnéjsi |nf0r'mace naleznete v balent.

INSTRUKCE PRO CISTENi (] Datum viroby

1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné tésnic krouikg 1 Tepota

offit vhodnym materiélem, napf. Cisticimi utérkami 3M™ 105, S Maximalni relativni vihkost

aby chranice zistaly Cisté a hygienicke. Vyrobek Ize Cistt Vijrobek uchovavejte v pivodnim baleni, ve stinu a mimo zdroje
pomoci jemnych astmclj prostredkl a \{ody. ) tepla.

2. Pokud muslové chranice neize vycistitnebo pokud dojdek  Ujistate se, e bahem skiadovani neni nahlavni pasek natazenj
Jejich poskozeni, zlkviduite je a poridte sinove. (tyka se provedeni s nahlavnim/krénim paskem) a 7 vnitini

3, Teésnici krouzky a vnitfni viozky lze nahradit pomoci viozky nejsou stlacené, coz by mohlo mit za nésledek poskozeni
nasledujicich hygienickych sad vyobrazenych nize. vyrobku.

Viyjméte tésnici krouzky a vnitfni vioZky tak, jak to ukazuje Al EN

ogrézek. Viz obr. 10. SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podle
evropské smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich
ochrannjch prostfedcich) a jsou oznaceny symbolem CE.
Viyrobek byl certifikovan podle Clénku 10, EC o Typové zkousce

Viyjméte opotiebovanou nebo poskozenou vnitfni viozku a
vlozte pér vnitfnich viozek z hygienické sady.

4. Vymerite ve;/robek do 5 let od data vyroby nebo okamyitg,
pokud dojde k jeho poskozeni.

; zkuSebnou

POZNAMKA INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,

Kromé zobrazené hrgienické sady jsou k dispozici také pot Greater Manchester M6 6AJ, Velka Britanie Fnotiﬂkovany organ

zachycujici vnitfni v OZkY 3M™ Peltor™ HY100 , které Ize ¢ 0194& a Finsky institut ochrany zdravi pfi préci (FIOH),

aplikovat na viozky muslovych chranicd sluchu a které pomahaji  Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (notifikovany

pohlcovat pot a vihkost pro vétsi pohodli a hygienu. organ ¢. 0403).

Hygienické sady 3M™, Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ jsou obchodni znacky
spolecnosti 3M.

Model muslového chranice Model hygienické sady

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52

3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

3M™ Peltor™ Serie H31 HY52
POUZITE MATERIALY
Provedeni s nahlavnim paskem  Nahlavni pasek/Kréni pasek/Skladaci provedeni  Provedeni pro uchyceni k prilbé
Néhlavni pasek/kréni pasek Drét z nerez oceli, PVC, Acetal
Rameno pro prichycent k prilbé Drét z nerez oceli, Acetal, Polyamid
Musle ABS ABS
Vnitfni viozky Polyeter Polyeter
Tésnici krouzky Polyeter Polyeter
Polyeter a glycerin Polyeter a glycerin
(Pouze série H510 H520 a H31) (Pouze série H510 H520 a H31)
Tésnici krouzky PVC PVC
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PLANOVANE POUZITIE
Tieto vyrobkg S0 navrhnuté tak, aby zmierfiovali vystavenie
uzivatefa nebezpecnej trovni hiuku.
Tieto produkty st k dispozicii v prevedeniach s hlavovym
péasom, skladacim hlavovym pasom, drziakom na krk a
pripevnenim na prilbu.
Tieto produkty s testované a schvélené na pouZivanie v
roznych prevedeniach.
1. Hlavovy pés (A) a Skladaci hlavovy pas (F):
Len ramienko na hlavu
2. Drziak na krk (B):
Len ramienko na krk
3. Pripevnenie na prilbu (P3):
Mozno pouzivat len so 8peciéinou priemyselnou ochrannou
Erilbou (pozri Tabulku 1 pre blizsie informacie o schvalenych
ombinacidch, kde (aL= Znacka prilby; (b) = Model prilby; (c) =
Adaptér slichadlovych chranicov sluchu).
A\ 2Zvysend pozornost venujte upozomeniam, pri ktorych
je vystrazny symbol.
/N UPOZORNENIE
Pred pouzitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:
- vhodny pre zamysfané pouZitie;
- spravne nasadeny;
- pouZivany poCas celej doby, kedy sa uZivatef nachéadza v
nebezpecnom prostred;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.
Tento produkt moZu nepriaznivo ovplyvnit urcité chemicke latky.
Pre viac informécii, kontaktujte prosim miestne zastupenie 3M.
Ihned opustite priestor, pokial je chrani€ sluchu poSkodeny.
Vz’plﬁ alebo hygienické krytie vankusikov mdzu ovplyvnit
akusticky vykon slichadlovych chranicov sluchu.
Vjrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani neo&ravujte, Diely
nahradzajte len originélnymi nahradnymi dielmi 3M.
Sluchadlové chranice sluchu a najmé vankusiky sa pouzivanim
znehodnocud'u, apreto je potrebne ich pravidelne kontrolovat, ¢i
nie st napriklad prasknuté alebo natrhnuté.
Pouzivanie inz’ch ochrannych pomdcok, napriklad ochrannjch
pracovnych okuliarov alebo respiratorov, moze mat negativny
vplyv na akustické utesnenie chranicov, ¢o mdze znizit ich
stuperi dtimu. Pokial méte pochybnosti, kontakiujte vasho
bezpegnostného technika alebo spolognost 3M.
Pocas nosenia redukuid chranice sluchu okolité zvuky, ¢im
mdzu ovplyvnit zachytenie varovnych signdlov a délezitej
komunikacie. \izdy sa uistite, Ze ste si vybrali spravny produkt,
ktory vyhovuje vaSmu pracovnému prostrediu, teda Ze doleZita
komunikécia a nidzove zvuky ostand pocutelné.
Slichadlové chranice sluchu s pripevnenim na prilbu,
vyhovujuce norme EN352-3, s k dispozicii vo velkostiach S, M
al, ﬁricom velkost M je vhodné pre vacSinu uzivatefov.
Slichadlové chranice sluchu s pripevnenim na prilbu velkosti S
a L st uréené pre uzivatelov, ktorym nesedi velkost M
slichadlovych chranicov sluchu s pripevnenim na prilbu.
Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a ndleZita udrzba st

nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatefa voci
nebezpecnému hluku.

Nerespektovanie pok?(/nov 0 spravnom pouzivani osobnych
ochrannych prostriedkov, respektive ich nesprévna aplikacia v
Case, ked je uzivatel vystaveny Skodlivému prostrediu, mdze
mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
ohrozujtice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.
Precitajte i v3etky indtrukcie na pouZitie a uchovajte si ich.

SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA
PRILBU

Sliichadlové chranice sluchu s pripevnenim na prilbu st
zasobované roznymi adaptérmi, kioré su zostavené tak, aby
vyhovovali roinénK'm priemyselnym ochrannym prilbam, ktoré st
k dispozicii vo velkostiach: S,M,L.

Tieto slichadlové chranice sluchu samdzu pouzivat len s

priem;(se\nYmi ochrannymi prilbami, ktoré su uvedené v névode
pre uzivatefa.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim skontrolujte produkt, aby ste sa uistili i nie je
poskodeny. Ak je, ihned produkt odstrénte a zaobstarajte si
novy.

Pred nasadenim chranicov sluchu si uéeste zavadzajice viasy
nabok a zlozte si 8perky z usi, ktoré by mohli ovplyvnit
akustické tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Roztiahnite slichadla a umiestnite slichadlové chranice
sluchu na usi tak, aby vanksiky vytvorii pohodIné tesnenie
okolo usi (Obrazok 1{

2. Prispsobte si vr’éku pre optimaine pohodlie a upevnenie, a
to posuvanim musi slichadiel smerom nahor alebo nadol,
pricom pridrZiavate hlavovy pas na mieste (Obrazok 2).

3. Spravne nasadeny produkt (Obrézok 3).

4. Skladanie hlavového pésu (plati iba pre skladacie verzie):
Posufite sluchadla smerom hore po uchyteni a zlozte hlavovy
pés tak, aby vankusiky leZali tesne vedra seba bez toho, aby sa
tlacili. (Obrazok 4).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie slichadiel (Obrazok 5) Pevne zatlacte nastavec do
otvoru na boku prilby, aZ kjm nebudete pocut, Ze zacvakol na
miesto.

Poloha pri Foui\'vani (Obrézok 6) Ked méte sliichadla na
usiach, zatlacte droteny remienok smerom dovnitra, az kym
nebudete pocut Kiiknutie na oboch stranéch, ktoré je znakom
pevného utesnenia. Ak je to potrebné, Erispésobte si slUchadla
postvanim smerom nahor a nadol, az kym sa nevytvori
pohodiné tesnenie okolo usi. Uistite sa, Ze slichadla ani droteny
remienok sa netrd o hlavové popruhy alebo o okraj priby, ¢o by
mohlo zapricinit akustické prepustanie.

Poloha v pohotovostnom rezime (Obrézok 7) Zodvihnite
slichadld do vyznacenej polohy gohotovostného rezimu. V
hluénom prostredi sa musia slichadlové chranice sluchu nosit
po cely €as v polohe pre pouZivanie.

Poloha ﬁri nepouzivani %Obrézok 8) Najprv zodvihnite slichadla
do polohy pohotovostného rezimu a potom ich vytocte dohora

do najblizsej vyznacenej pozicie.
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Dolezité: Nikdy sa nepokisajte zatlacit slichadla do vndtra prilby,
nakolko by sa mohla zasekn(t pruzina na drziaku slichadla a
poskodit doplnkovy otvor na boku prilby vrétane tesniaceho
vank(sika.

Poloha pri skladovani (Obréazok 9) Ak prilbu nepouzivate,
sklopte slchadla a zatlacte ich k sebe. UdrZiavajte slichadla na
suchom a istom mieste pri beznej izbovej teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial sti chranice sluchu spravne nasadené, vas hlas b{ mal
zniet timene a okolité zvuky by nemali byt také hluéné ako
predtym.

Pre optimalne znizenie hiuku by mali tesniace vankusiky tesne
priliehat k hlave bez narusenia tesnenia inymi prvkami, ako
napr. ?umiékami respiratora alebo ramami okuliarov. Slichadla
b?/ mali kompletne zakryvat usi. Ak sa vam nedarf nasadit
sluchadlové chranice sluchu sL)révne apohodine, kontaktuje
vadho bezpecnostného technika, pripadne spolocnost 3M.

POKYNY NA CISTENIE

1. Na konci zmen?/ vyCistite tesniace vankugiky sluchadiel
vhodnym materiélom, ako napr. 3M™ 105 Cistiace utierky, aby
zostali Cisté a hy%ienicke'. Viyrobok mdZete vyCistit aj pomocou
jemného Cistiaceho prostriedku a vody.

2.V pripade, Ze sliichadlové chraniCe sluchu nemozete vyCistit
alebo st poskodené, vyrobok vyhodte a obstarajte i novy.

3. Tesniace vankusiky a viozky mzete vymenit pomocou
hygienickej stpravy, ako je uvedené nizsie.

ngerte tesniace vankusiky a viozky ako vidite na obrazku. Vid
obrézok 10.

Vymeite opotrebované alebo poskodené tesniace vankusiky a
viozky za novy pér z prislusne] hygienickej stpravy.

4, \lymerite produkt do 5 rokov od datumu vyroby, alebo
okamzite v pripade poSkodenia.

POZNAMKA

Ako doplnok k uvedenengenickeJ stiprave sU k dispozicii
hygienické vankasiky 3M™ Peltor™ HY100 na absorpciu potu,
ktoré sa aplikujli na tesniace vankusiky. Pomahajli absorbovat
prebytocnu vihkost, a tym zvySujd pohodiie a hygienu pri
noseni.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV
Verzia s hlavovym pasom

Verzia s hlavovym pasom/drziakom na

Hygienickeé stipravy

Model sluchadiel Model hygienickej siipravy

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 HY52
Hmotnost (g)

H510A =180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408 = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175 H520P3E = 235

H540P3E =310  H31P3 300 =285

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Pri skladovani sa riadte pokynmi od vyrobcu.

(] Datum vyroby
l Teplotné rozpatie

“ Maximélna relativna vihkost
Produkt uchovavaite vzdy v originéinom baleni a vzdy mimo
dosahu zdrojov priameho tepla alebo sinecného Ziarenia.
Pri skladovani sa ubezpecte, ze hlavovy J)és nie je natiahnuty
(tjka sa to modelov s hlavovym pésom/ drZiakom na krk ) a
tesniace vankt]éike(/ nie st stlacené, nakolko by mohlo dojst k
poskodeniu vyrobku.

SCHVALENIA

Vjrobky spifiajii poziadavky nariadenia Eurpskeho
spolocenstva ¢. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnjch
ochrannych pracovnjch prostriedkoch) a maju znacenie CE.
Certifikéciu podra clanku 10, EC typova skiska, vydal:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Autorizovana skisobia ¢islo
0194? a Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Autorizovand skiSobna Cislo 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ st obchodné znacky
spolocnosti 3M.

Verzia s pripevnenim na prilbu

krk/skladacim hlavovym pasom

Hiavovy pas/drziak na krk Drdtik z nehrdzavejicej ocele, PVC, Acetl
Pripevnenie na prilbu Drotik z nehrdzavejlicej ocele, Acetdl, Polyamid
Slichadla ABS ABS
Vlozky Polyéter Polyéter
Tesniace vankisiky Polyéter Polyéter
Polyéter a glycerin Polyéter a glycerin
(Ien H510, H520 a H31) (len H510, H520 a H31)
Kryty tesniacich vankisikov ~ PVC pvC

36



GD

NAMEN UPORABE
Tiizdelki so namenjeni pomoci pri zmanj$anju izpostavijenosti
nevarnim nivojem hrupa in glasnim zvokom.
Ta izdelek je na voljo v naslednjih verzijah: z naglavnim
obrocem, zloZljiva, z ovratnim obrocem in za pritrditev na Celado.
Taizdelek je testiran in odobren za razliéne nacine nodenja.
1. Veerzija z naglavnim obroGem (A) in zloZljiva verzija (F):
Samo za Eez glavo
2. Vlerzija z ovratnim obrocem (B):
Samo za vratom
3. Verzija za namestitev na ¢elado (P3):
Lahko se uporablja le s specifiénimi industrijskimi varovalnimi
Celadami (glejte tabelo 1za nadaﬁnﬂ'e informacije o odobrenih
kombinacijah, kier (a) = znamka Celade; (b) = model Celade; (c) =
adapter za glusnik).
/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.
/\OPOZORILO
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten Cas izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.
Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavijen doloGenim kemicnim
snovem. Za dodatne informacie kontaktirajte 3M.
Ce se vas glusnik poSkoduie, takoj zapustite obmodje.
Uporaba skuraj s higienicnimi previekami lahko vpliva na
akustiéno delovanje glusnika.
Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z
originalnimi 3M rezervnimi deli.
Glusniki, $e posebej blazinice, se lahko s ¢asom obrabijo, zato
jih morate redno pregledovati, da ne pride do razpok ali drugih
podkodb.
Socasno noSenje druge opreme, kot npr. oCala ali respirator,
lahko vpliva na akusticno delovanje glusnika in lahko zmanjsa
sposobnost duSenje zvoka. Ce ste v dvomi, se posvetujte z
vamostnim inzenirjem ali pokicite 3M.
Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so opozorilni signali
ali pomembno komunikacijo. Vedno se Erepriéajte, da ste izbrali
pravi izdelek za vade delovno okolje, tako da opozorini signali in
pomembna komunikacija ostanejo razlocni.
Glusniki, namenjeni namesfitvni na Celado, so v skladu s SIST
EN 352-3:2003 in so navoljo v velikostih S, M in L. Velikost M
ustreza vecini uporabnikom. Glusniki velikosti S in L pa sta
namenjeni tistim uporabnikom, ki jim M ne ustreza.
Pravilna izbira, izobrazevanje in primerno vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga Scititi uporabnika
pred hrupom.
v primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne
varovalne opreme in/ali ne nosite zad¢ite skozi celoten cas
izpostavijenosti nevamosti, lahko pride do resnih uinkov na
vase zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Zivijenjsko nevarnih
obolen; ali do trajne nezmoznosti.
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce
reference.

QDOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA
CELADO

Verzija za namestitev na Celado ima razlicne adapterje, ki so
oblikovani tako, da ustrezaLo razliénim industrjskim varovalnim
Celadam s specificnimi velikostmi: S, Min L.

Ti glusniki se lahko uporabljajo le s tistimi industrijskimi
varovalnimi éeladami, ki so navedene v navodilih za uporabo.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred Léporabojzdelek preglejte in se prepricajte, da ni
poskodovan. Ce odkriete poSkodbo, izdelek zavrzite in vzemite
nov par.

Pred uporabo gluSnika z uses odstranite lase in nakit, ki bi lahko
vplival na akusticno delovanje glusnika.

Verzijaz naglavnim obrocem

1. Casi nezno potegnite narazen in ju namestite Gez usesa, tako
da se blazinice udobno prilegajo okoli uesa. (slika 1).

2. S premikanjem a nastavite visino tako, kot vam najbolj
ustreza, pri tem pa obro¢ drZite na mestu. (slika 2).

3. Prikaz pravilno namescenega izdelka (slika 3).

4. Zlaganje obroca (velja samo za zloZljivo verzFo): Casi potisnite
v center in zlozite trak tako, da se CaSi fesno prilegata ena drugi,
ne da bi pri tem nastale gube (slika 4).

Verzija za namestitev na celado

NameScanje Case éslike 5? Potisnite nastavek v temu namenjeno
rezo ob strani ¢elade, dokler ne skoci na svoje mesto.

Delovni polozaj (slika 6) S CaSami na uSesih pritisnite Ziénat obro
navznoter, dokler ne slisite Kiika na obeh straneh, kar naznanja
dober pecat. Ce e treba, prilagodite Casi s premikanjem, dokler
ne dosezete udobnega polozaja. Prepricajte se, da se Case in
obro¢ ne drgnﬂo ob celadin naglavni obroc ali rob, saj bi to
vplivalo na dusenje zvoka.

Pomozni polozaj (slika 7) Dviq(nite ¢asi v fiksni pomozni polozaj. \/
hrupnem okolju moraja glusniki biti v delovnem polozaju.

Polozaj pocivanja (slika 8) Najprej asi dvignite v pomozni
polozaj, nato ju zavrtite v naslednji fiksni polozaj.

POMEMBNO: ne pritisnite ¢as ob Celado, saj se pri tem lahko zlomi
nastavek, ali podkoduje kateri od drugih delov opreme.

PoloZaj za shranjevanje (polozaj 9) Ko Celade ne uporabljate,
spustite glusnike in jih pritisnite navznoter. Case naj bodo Ciste in
suhe, shranjuite jih pri normalni sobni temperaturi.

TEST PRILEGANJA

Ce zad(ito sluha uporabljate pravilo, bi moral va§ lastni glas
zveneti votio in zvoki okoli vas ne bi smeli bt tako glasni, kot prej.
Za optimalno slabljenje hrupa se morajo blazinice tesno prilegati
glavi, pritem jih drugi predmeti ne smejo motiti (ppr. respirator ali
ocala). CaSe morajo popolnoma zapreli uesa. Ce vam ne uspe
doseci pravilnega in udobnega prileganje, se posvetujte z
varnostnim inZenirjem ali kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA CISCENJE

1. Na koncu vsake izmene morate blazinice giluénikov obrisati s
primernim sredstvom, npr. 3M™ 105 Cistine krpice, tako da
ostanejo Ciste in higienicne. Ocistite jih lahko tudi z blagim
detergentom in vodo.

2. Ce glusnikov ne morete oCistiti ali pa so poskodovani, jih
zavrzite in uporabite nov par.
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3. Blazinice in vlozki se lahko zamenjajo s pomocjo higienskega
paketa, kot je prikazano spodaj.

Odstranite blazinice in viozke, kot je prikazano.

Glejte sliko 10.

Zamenjajte obrabljene ali podkodovane blazinice in namestite
nov par iz primernega higienskega paketa.

4. Izdelek zamenjaite v 5 letih od datuma proizvodnje ali takoj,
Ce se poskoduje.

OPOMBA

Poleg Prikazanih higienskih paketov so na voljo tudi 3M™
Peltor™ HY100 blazinice proti potenju, ki se namestijo na
blazinice glusnikov in pomagajo vsrkati pot in viago ter tako
izboljSujejo udobie in higieno.

Higienski paketi

Model glusnika Model s higienskim paketom

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 serija HY52
Masa (9)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H5208 = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408 = 270 H510P3E = 205

H31A 300 = 190
H540P3E = 310

H31B 300 =175
H31P3 300 = 285

H520P3E = 235

SEZNAM MATERIALOV

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upoStevajte priporocila proizvajalca.
Za ve€ informacij glejte embalazo.
Datum proizvodnje
ﬂ Temperaturni razpon
1= Maksimalna relativna viaga
Veedno shranjujte izdelek v originalni embalaZiin stran od virov
neposredne vrocine ali sonéne svetlobe.
Pri shranjevanju se prepricajte, da obro¢ ni raztegnjen (velja za
naF\avnc in ovratno verzijo) in da blazinici nista stisnjeni, saj bi
to fahko poskodovalo izdelek.
ODOBRITVE
Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so
zato oznaceni s CE.
Certifikat pod clankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za
te izdelke s strani
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, VB (Stevilka prigla3enega organa
01 94?. in Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (Stevilka
prigladenega organa 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ in Bull's Eye™ so zasCitene znamke
3M Company.

Verzija z naglavnim obroéem Verzije: z naglavnim obrocemiz ovratnim obrocemizlozljiva Verzija za namestitev na éelado

Naglavni obroc/ovratni obro¢

Nastavek za Celade
Cate ABS
Vlozki Polyether
Blazinice Polyether
Polieter in glicerin
(samo serfje H510, H520 in H31)
Previeke za blazinice PVC

Zicaiz nerjavnega jekla, PVC, acetal

Zica iz nerjavnega jekla, acetal, poliamid
ABS

Polyether

Polyether

Polieter in glicerin

(samo serie H510, H520 in H31)

PVC
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SIHTOTSTARVE
Need tooted on mdeldud kaitsmaks kandjat ohtliku miirataseme ja
valjude helide eest.
Need tooted on saadaval nii peavéru, kaelavdru, iivrikinnitusega
kui ka kokkuvolditavate mudelitena.
Nende toodete puhul on testitud erinevaid kandmisviise ning need
heaks kiidetud.
1. Peavdruga (A) ja kokkuvolditav (F) mudel:
Ainult lle pea
2. Kaelavdruga (B) mudel:
Ainult kaela taga
3. Kiivrikinnitusega (P3) mudel:
V6ib kasutada ainult maératud todstuslike kaitsekiivritega
(vaadake Tabelit 1 lisainformatsiooni saamiseks heakskiidetud
kombinatsioonide kohta, kus (a) = Kiivri kaubamérk; (b) = Kiivri
mudel; (c) = Kdrvaklapi adapter).
N\ Frilist tahelepanu tuleb poérata ettengidatud
hoiatusteadetele.
ANHOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskalblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vélja vahetatud.
Seda toodet vdivad ebasoodsalt méjutada teatud keemilised
ained. Lisainformatsiooni saamiseks vtke thendust 3M Eesti
filiaaliga.
Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui kuuimiskaitsevahend
saab kahjustada.
Higieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatiadele véib
mojutada korvaklappide akustilisi omadusi.
Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda
osad ainult originaalsete 3M varuosadega.
Korvaklapid {‘a eriti pehmenduspadjad vdivad aja jooksul kuluda ja
seeparast tuleb neid tihti kontrollida, et ei esineks naiteks mérasid
voi miralekke allikaid.
Akustiist tihedust voib ebasoodsalt mjutada muu varustuse
kandmine. Naiteks prillid, respiraatorid jne. See véib summutust
vahendada. Kahtluse korral kontakteeruge isikukaitsevahendite
spetsialistiga 3M Eesti OU-s.
Kandes kdrvaklappe, vahendavad need imbritsevaid helisid, mis
voib hairida hciatussiPnaaIe ja eluliselt olulist suhtlemist.
VeenduEe alati, et valite dige toote, mis sobib vastavasse
todkeskkonda, et oluline suhtlemine ja hédasignaalid endiselt
kostaksid.
Kiivrikinnitusega kbrvaklapid, mis vastavad EN352-3 nguetele, on
saadaval "keskmises", "vaikses" ja "suures" suuruses.
"Keskmises suuruses" iivrikinnitusega kdrvaklapid sobivad
suuremale osale kandjatest. "Vaikses" vi "suures suuruses”
kiivrikinnitusega kérvaLIapid on mdeldud sobima kandjatele,
kellele "keskmises suuruses" variant ei sobi.
Korralik valimik, véILaﬁpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédtavajalikud selleks, et toode aitaks Kaitsta kandjat ohtliku miira
eest.

Kuiei éérgita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid
juhendeid ja/vai kui ei kanta ko&;u toodet kogu ohtlikus alas
vilbimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt mjuda,
viia tdsise voi eluohtliku haiguseni vi jaéva vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega pisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID

Kiivrikinnitusega kdrvaklapid on varustatud erinevate
adapteritega, mis sobivad mitmete tdstuslike aitsekivritega,
millel on maaratud pea suuruse vahemik: Véike (S), keskmine (M)
jasuur (L).

Neid kdrvaklappe peaks kokku sobitama ja kasutama ainult koos
todstuslike kaitsekiivritega, mis on valja toodud kasutusjuhendis.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud. Kui
midagi sellist mérkate, visake toode kohe &ra ning hankige paar
uusi.

Kammige ettejaavad juuksed k(‘)n/ale{(a eemaldage enne
kuulmiskaitsevahend pahe panemist kik korvas olevad ehted,
mis vdivad mdjutada akustilist tihedust.

Peavdruga mudel

1. Témmake kdrvaklapid Uksteisest eemale ning asetage klapid
kdrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavalt ja tihedalt
kdrvade tmber. FJoonis 1).

2. Reguleerige, peavdru vastu pead hoides, malema kdrvaklapi
kdrgust nii, et need istuksid mugavalt ja tihedatt. (Joonis 2).

3. Néidatud on korrektselt pahe pandud kdrvaklapid (Joonis 3).
4. Peavdru kokkuvoltimine (kehtib ainult kokkuvolditava mudeli
Euhu\): Likake kérvaklapid madda traati iles ja murdke peavdru
okku, veendudes sealjuures, et pehmenduspatjadel ei oleks
Eortse ning nad oleksid tihedalt teineteise vastu surutud. (Joonis

Kiivrikinnitusega mudel

Kadrvaklapi sobitamine (Joonis 5) Suruge iivrikinnitus kiivri kiliel
olevasse avasse kuni see lukustub kohale.

Todasend (Joonis 6) Kui kdrvaklapid on kdrvade kohal, suruge
peavdru traate sissepoole kuni kuulete malemal pool kidpsatusi,
mis naitab, et need on kindlalt paiﬁa\.__VajaduseI reguleerige
krvaklappide asetust neid les-ala ligutades kunineed on
mugavalt ja tinedalt kdrvade timber. Veenduge, et kdrvaklapid ja
peavoru traat ei hddrduks vastu peavaru voi kiivri nurka, kuna see
vGib pohjustada akustilist leket.

Puhkeasend (Joonis 7) Tastke kérvaklapid fikseeritud
puhkeasendisse. Mirarikkas keskkonnas peavad kdrvaklapid
olema kogu aja tdasendis.

Parkeasend (Joonis 8) Esmalt tostke korvaklapid
Fuhkeasendlsse,_seejarel pddrake neid iiles jargmisesse
kseeritud asendisse.

OLULINE: Arge suruge kérvaklappe vastu kiivr kesta, kuna sellega
lukustub kdrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii kiivri kiilje!
olevat kinnitusava ja tihenduspatja.

Hoiustamise asend (Joonis 9) Kui kiiver ei ole kasutuses, laske
kdrvaklapid alla ja suruge neid sissepoole Kiivri vastu. Hoidke
kdrvaklapid puhtad ja kuivad ning hoiustage normaalsel
toatemperatuuril.
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TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt, peaks Teie
enda haal kolama kumedalt ja helid Teie Gmber ei tohiks kosta nii
valjult kui enne.

Optimaalseks miira vahendamiseks peaks pehmenduspadjad
olema mugavalt ja tihedalt pea vastas, iima et tihedat asetust
segaks muud esemed, naiteks respiraatori paelad vai prillide
sangad, Korvaklapid peaksid kdrvad taielikult katma. Kui Te ei
suuda neid korvaklappe korrekiselt ja mugavalt korvadele
asetada, kontakteeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

PUHASTUSJUHEND

1. Iga vahetuse IGpus tuleb kdrvaklappide pehmenduspadjad

sobiva kang%ga puhtaks pihkida, naiteks sobib 3M™ 10

p(uhastuslapi , nii plsivad kdrvaklapid puhtana ja hiigieenilisena.
oodet vdib puhastada ka kasutades mGodukas koguses

puhastusvahendit ja vett.

2. Kui krvaklappe ei ole voimalik puhastada voi kui need on

kahjustunud, visake toode &ra ning hankige paar uusi.

3. Pehmenduspatju ja titematerjali saab vélja vahetada

kasutades jargmisi hiigieenikomplekte, nagu on allpool néidatud.

Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal nii nagu néidatud.

Vaadake joonist 10.

Asendage kulunud voi kahjustunud pehmenduspadjad ja

taitematerjalid uue paariga sobivast hiigieenikomplektist.

4. Viahetage toode valja 5 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast

voi koheselt kui toode saab kahjustada.

MARGE

Lisaks véﬂatoodud hiigieenikomplektile on saadaval ka 3M™
Pettor™ HY100 higikatted, mille saab asetada kdrvaklapi
pehmenduspadjale aitamaks higiILa niiskusel imenduda, et
saavutada suurem mugavus ning hiigieen.

MATERJALI LOETELU

Hiigieenikomplektid

Korvaklapi mudel Hiigieenikomplekti mudel

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |1 HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 seeria HY52
Kaal (g)
H510A =180 H510B = 165 H510F =200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E =205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E=310  H31P3300= 285
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustamisel jrgige tootja soovitusi.
Tapsema informatsiooni leiate pakendilt.

] Tootmiskuupaev

| Temperatuurivahemi

55 Maksimaalng Sunteline Niiskus
Hoiustage toodet alati originaalf)akendis ja eemal igasugusest
otsese kuumuse vi péikesevalguse allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavdru ei oleks pinge all véi
painutatud (kehtib peavorugalkaelaviruga mudelite puhulea
pehmenduspadjad ei oleks liiga tugevalt kokku pressitud, kuna
see voib toodet kahjustada.
TUNNUSTUSED .
Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktivi 89/686/EEC
(Isikukaitse Seadmete Direktiiv?néudeid ja on niiviisi CE mérgitud.
Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC Tii(ibi-Hindamisele on nende
toodete jaoks valja antud
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK ’jTeatav riihma number 0194) ja
Finnish Institute of OccuEationaI lealth (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav riihma number 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ on 3 Company
kaubamérgid.

H520P3E =235

Peavoruga mudel Peavorugalkaelavorugalkokkuvolditav mudel  Kiivrikinnitusega mudel
Peavdrulkaelavoru Roostevabast terasest traat, PVC
(polivinddiklorid), Atsetaal
Kiivrikinnitus Roostevabast terasest traat, Atsetaal, Poliiamiid
Korvaklapid ABS ABS
Taitematerjalid Poliieeter Poliieeter
Pehmenduspadjad Poliieeter Poliieeter

Poliieeter ja gliitseriin
(ainult H510 H520 ja H31 seeria)
Pehmenduspatjade katted ~ PVC

Poliieeter ja glitseriin
(ainult H510 H520 ja H31 seeria)
PVC
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IZMANTOSANAS MERKIS
Sie produkti ir izstradat, lai samazinatu bistamu trokSnu fimenus
un skalu skanu iedarbibu.
Sie produkti ir pieejami ar galvas saiti, salokami, ar kakla saiti un
pie iveres stiprinami modeli.
Sie produki ir parbaudt un apstiprinati lietoSanai dazados
veidos.
1. Modelis ar galvas saiti (A) un salokams (F):
Stiprinajums pari galvai.
2. Modelis ar kakla saiti (B):
Stipringjums uz kakla.
3. Pie kiveres mont&jams (P3) modelis:
Var lietot ar noteiktam industrialajam aizsargkiverém (sikakai
informacijai par apstiprinatam kombincijam skat. 1. tabulu, kur
(aJ = Kiveres zimols; (b) = Kiveres modelis; (c) = Austinu
adapteris).
N Ipasa uzmaniba japievérs bridingjuma pazinojumiem,

kur tie ir noraditi.

A\ BRIDINAJUMS!
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa iedarbibas laika perioda;

- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.
Dazi Kimiski savienojumi var negativi ietekmét izstradgjumu.
Papildus informacijai vérsties pie 3M.
Nekavgjoties atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes aizsargi ir bojati.
Higignas apvalku pielagosana uz polster&jumiem var ietekmét
akustisko austinu veiktspéju.
Nekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet dalas tikai ar
originalajam 3M rezerves dalam.
Austinas un Tpasi polstergjumi lietojot var bojaties un tapéc
il)zstri’adéjums ir requlari japarbauda vai nav ieplaisajis vai citadi

0jats.
Akustisko blivéjumu var ietekmét valkajot citus izstradajumus,
pieméram, brilles, respiratorus u.c.. Tas var izraistt aizsardzibas
pazeminasanos. Ja rodas Saubas, kontaki&jieties ar darba
drosibas specialistu vai 3M.
Lietojot dzirdes aizsargus, samazinas apkartéjie troksni, kas var
ietekmét bridinajuma si%(nélus un nozimigu komunikaciju.
Vienmér parliecinieties, ka js esat izvélgjusies pareizu
Eroduktu, kas atbilstu darba videi ta, lai biitu dzirdama nozimiga
omunikacija un avarijas signali.

Pie Kiveres montéjamas austinas atbistosi EN352-3 r “idgja
izméra" vai "maza izméra" vai "liela izméra". "Vidéja izméra" pie
kiveres montéjamas austinas varés pielagot lielakai dalai
lietotaju. "Maza izméra" vai "liela izméra" pie kiveres
montéjamas austinas ir izstradatas, lai pielagotu tiem lietotajiem,
kuriem "vid&ja izméra" austinas neder.
Ir bitiski izveléties piemérotu produktu, veikt ai)mécibu, pareizi
ligtot un veikt atbilstosu tehnisko apkopi, lai palidzétu pasargat
ligtotaju no troksnu riska.
Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana unfvai
aizsargierices nelietoSana visa darba laika var nelabveligi

ietekmét lietotaja veselTbu, izraistt slaicigu vai pilnigu darba
nespéju.

Ludzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS
Pie kiveres mont&jamas austinas ir aprikotas ar dazadiem
adapteriem, izstradatiem ta, lai derétu lielakai dalai
aizsargkiveru sekojosiem galvas izmériem: Mazs (S), Vidajs (M)
un ligls {L).

STs austinas pievieno un lieto tikai ar aizsargkivergm, kas ir
uzskaifitas lietotaja instrukcija.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielagoSanas, parbaudiet vai izstradajums nav bojats. Ja
ir atklats bojajums, nekavejoties to izmetiet un iegadajaties
jaunu.

Pirms uzvelciet ausu aizsargus, sakartojiet matus, lai netraucé,
nonemiet rotas lietas, kas varétu ietekmét akustisko noslégumu.

Galvas saites versija

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim ta, lai
polster&jums cie$i piegul ap ausim (1. attéls).

2. Optimalam komfortam pielagojiet augstumu, pavelkot
austinas augsup vai lejup, pieturot galvas saiti vieta (2. attéls).
3. Norada pareizi pielagotu produktu (3. attéls).

4. Galvas saites salocidana (attiecas uz salokamo modeli):
Pastumiet uz augsu austinas, iespiediet galvas saiti
parliecinoties, val polstergjumi piegul viens otram bez ielocém
(4. attéls).

Pie kiveres stiprinama versija

Austinu piestiprinaSana (5. attéls& Ciesi iespiediet stiprinajumus
gropé kiveres sanos [1dz tas iekliksk vieta.

Darba pozicija (6. attéls). Ar austinam uz ausim iespiediet stipu
uz iekSpusi lidz ir dzirdams Kiikskis abas pusés, tadejadi noradot
ciesu noslégumu. Ja ir nepieciesams, pielagojiet austinas
pavirzot tas aug3up vai lejup fidz tiek nodrosinats cieSs
noslégums ap ausim. Parliecinieties vai austinas un stipa
neberzéjas pret galvas saiti vai aizsargkiveres malu, kas var
nenodroginat akustisko noslagumu.

Dikstaves pozicija (7. attels). Paceliet austinas l1dz fiksétai
dikstaves pozicijai. Trok8naina vide austinas ir visu laiku javalka
darba pozicija.

Stavpozicija (8. attéls). Vispirms paceliet austinas lidz dikstaves
pozicijal, tad rotgjiet tas augsup lidz nakamai fiksétai pozicijai.
SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo tas var var
nobloket atsperi austinu stiprinajuma un sabojat stipringjuma
gropi aizsargkiveres sanos un noslégt polsterejumus.
UzglabaSanas pozicija (9. attéls). Kad aizsargkivere nefiek
lietota, nolaidiet austinas un iespiediet tas uz iekSu. Uzturiet
austinas firas un sausas, un uzglabajiet istabas temperatara.
PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Pareizi valkéjot aizsar%us, savai balsij jaskan dobji un
apkartéjam skanam jabat klusakam neka pirms tam.

Optimalam trok$nu samazinajumam, polstergjumiem ir javeido
cieSs noslegums ar galvu bez biivéjuma saskarsmes ar citiem
objektiem, pieméram, respiratora galvas saitém vai specialiem
stipringjumiem. Austinam ir pilniba janoslédz ausis. Ja jos
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nevarat pareizi un érti Ipielégot austinas, lidzam kontaktéties ar

darba drodibas specialistu vai 3M.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

1. Katras mainas beigas austinu polsteréjsumus ir janoslauka ar

atbilstoSu materialu, pieméram, 3M™ 105 iriSanas draninu,

tadejadi saglabajot austinas tiras un higieniskas. Produktu var

it ar maigu mazgadanas lidzekli un Gdeni.

2. Ja austinas nevar nofirit vai ir bojatas, izmetiet un

iegadajaties jaunas.

3. Polsterus un ieliktnus var nomaintt lietojot sekojodus higiénas

komplektus, ka tas ir noradits zemak.

Nonemiet polsterus un ielikinus ka tas ir paradfs.

Skattt 10. attélu.

Nomainiet novalkatos vai bojtos polsterus un ieliktnus ar

jauniem pariem no atbilsto3a higiénas kompleka.

4. Nomainiet produktu 5 gadu laika no razo$anas datuma vai

nekavéjoties, ja izstradajums ir bojats.

IEVEROJIET

Papildus higiénas komplektam ir pieejami 3™ Peltor™ HY100

sviedru uzlikas, kuras var uzlikt uz austinu polstergjuma, lai

Eaﬁdzétu absorbét sviedrus un mitrumu, tadejadi uzlabojot
omfortu un higignu.

Higiénas komplekti

Austinu modelis Higiénas komplekta modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN
3M™ Peltor™ H31 sérijai HY52
MATERIALU SARAKSTS

Svars (gr)

H510A =180 H510B = 165 H510F =200
H520A=210 H520B = 195 H520F =230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E =205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 =285

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
levérojiet razotaja uzglabasanas ieteikumus.
Sikaku informaciju skat. uz iepakojuma.
] Razosanas datums
| Temperatira

S~ Maksimalais relativa mitruma daudzums

Vienmér uzglabajiet produktu originala iepakojuma un prom no
tieSiem karstuma avotiem vai saules.

Uzglabajot parbaudiet vai galvas siksnas nav nostieptas
(atliecas uz modeliem ar galvas saiti/ kakla saisti) un
polstergjumi nav saspiesti, jo tas var bojat produktu.
APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direkiivas 89/686/EEC
prasibam (Individualo aizsardzibas idzeKu direkfiva), un tapéc
Ir apstiprinati ar CE markgjumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude), Siem
produktiem izdevusi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hougfh Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Apvienota Karaliste (autorizétas
institicijas kods: 0194) un Somijas Aroda veselibas institita
gI_Finmsh Institute of Occulpational Health - FIOH),

opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas
institdcijas kods: 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ un Bull's Eye™ ir 3M kompanijas
tirdzniectbas zimes.

H520P3E =235

Galvas saites versija

Galvas saite/Kakla saite/Salokama galvas saite ~Pie kiveres stiprinama versija

Galvas saite/Kakla saite Neriisgjo3a terauda stieple, PVC, acetals
Stipringjums pie aizsargkiveres Neriis&josa térauda stieple, PVC, acetals, poliamids
Austinas ABS ABS
lelikini Poligters Poligters
Polstergjumi Poliaters Poligters
Politers un glicerins Poliéters un glicerins
(tikai H510, H520 un H31 sérijam) (tikai H510, H520 un H31 sérijam)
Polstergjuma apvalks pVC PVC
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PASKIRTIS
Sie produktai yra skirti sumazinti pavojingo triukmo ir kity garsy,
poveik].
Sie produktai gali biti su galvos lankeliu, sulankstomu galvos
lankeliu, kaklo lankeliu ir virtinimu prie Salmo.
gi% produktai yra iSbandyti ir patvirtinti naudoti vairiais dévéjimo
ldais.
1. Galvos lankelis (A) ir sulankstomas galvos lankelis (F):
Tik ant galvos
2. Kaklo lankelis (B):
Tik ant kaklo
3. Tvirtinimas prie $almo (P3):
Gali biti naudojama tik su nurodytais pramoniniais apsauginiais
Salmais (zr. 1 lentele, kurioje rasite informacijg, apie patvirtintas
kombinacijas. () = Salmo prekés Zenklas; (b) = Salmo modelis;
(¢) = Ausiniy adapteris).
A\ Ypatingas demesys turi bt atkreiptas | jspéjimus apie

pavojus.

/\[SPEJIMAS
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas,

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
. - Laiku pakeiciamas nauju.
Sis JJroduktas gali bit neigiamai paveiktas tam tikry cheminiy
medziagy. Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.
Nedelsiant palikite triuk3mo zong, jeigu ausinés yra sugadinamos.
Pagalveliy higieniniy apsaugos priemoniy naudojimas gali tureti
itakos ausiniy akustinéms savybéms.
Negalima modifikuoti arba perdirbti io produkto. Dalis keiskite tik
originaliomis 3M atsarginémis dalimis.
Ausinés, ypac pagalvélés, naudojimo metu dévisi, todél reguliariai
turéty biti tikrinama, ar néra firikimy, nesandarumo ir pan.
Akustinis sandarumas gali biti neigiamai paveiktas dévint kitas
priemones, pavyzdziui, apsauginius akinius, respiratoriy ir pan. Tai
Eali sumazint triuk$mo slopinimo funkcija, Jeigu abejojate,
reipkités | saugos specialista ar 3M atstova,
Klausos aLJsaugos priemoniy dévéjimas susilpnina aplinkinius
qarsus, tokius kaip Aspéjamieji signalai ir gyvybiskai svarbi
komunikacija. Visada sitikinkite, kad pasirenkate tinkama
Eroduktq, kuris atitinka darbo aplinka taip, kad gyvybidkai svarbi
omunikacija ir avariniai garsai iSlieka girdimi.
Prie Salmo tvirtinamos ausinés atitinka EN352-3 standartg ir yra
"vidutinio dydZio", "mazo dydzio" arba "didelio dydzio". "Vidutinio
dydZio" prie Salmo tvirtinamos ausinés tinka daugumai vartotojy,
"Mazo dydzio" arba "didelio dydzio" prie $almo tvirtinamos
ausinés yra skirtos tiems varotojams, kuriems "vidutinio dydzio"
prie $almo tvirtinamos ausinés yra netinkamos.
Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieZidra
yra bitini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja
nuo pavojingo triuksmo.
Nesilaikant visuy Siy asmeniniy apsauginiy priemoniy instrukcijy
irfarba tinkamal nedévint gaminio visa laika, gali atsirasti
neigiamas poveikis dévinciojo sveikatai, jis gali sunkiai susirgti

arba visam laikui tapti nejgalus.
Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartin isaugoti.

PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY PATVIRTINTOS
KOMBINACIJOS

Prie $almo tvirtinamos ausinés yra tiekiamos su skirtingais
adapteriais, kurie tinka skirtingiems pramoniniams
apsauginiams Salmams su nurodytu galvos dydziu: mazas (),
vidutinis (M) ir didelis (L).

Sios apsauginés ausinés turi biti tvirtinamos ir naudojamos tik
su pramoniniais apsauginiais $almais, nurodytais naudojimo
instrukcijose.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar produktas nesugadintas.
Jeigu yra plySimy ar pazeidimu, nedelsdami ismeskite Ir
paimkite nauja porg.

Prie§ uZsidedant apsaugines ausines, paslinkite plaukus nuo
ausy ir nusiimkite auskarus, kurie gali turéti itakos akustiniam
sandarumui.

Ausinés su galvos lankeliu

1. I8skirkite kauelius ir pridékite ausines prie ausy taip, kad

pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav.).

2. Slinkdami kauselius aukStyn arba Zemyn ir nejudindami

galvos lankelio, nustatykite Jums optimaliai patogy kauseliy,

aukst (2 pav.).

3. Teisingai uzdetas produktas (3 pav.).

4. Galvos lankelio sulankstyms (taikoma tik ausinéms su

sulankstomu galvos lankeliu): paslinkite kauSelius | vidy ir sulenkite

galvos lankel, sitkindami, kad pagalvelés yra susiglaudusios

viena prieSais kita ir néra susirauksléjusios (4 pav.).

Ausinés, tvirtinamos prie $almo

Kauselio tvirtinimas (5 pav.) Tvirtai stumkite tvirtinimo elementa |

$almo Soninéje dalyje esancig anga, kol isgirsite spragteléjima.

Darbiné ausiniL}‘ padetis (6 pav.) KauSeliams esant prie ausy,

spauskite metalinius lankelius { vidy, kol i$ abiejy pusiy iSgirsite

spragteléjima, nurodant; tvirtg prisispaucima. Jeigu reikia,

pare?uliuokite kauselius slinkdami aukstyn arba zem{n, kol

Eaga vélés sandariai priglus aplink ausis. [sitikinkite, kad
@auseliai ir metaliniai lankeliai nesitrina | dirZelius ar Salmo

kradtus, nes tai gali pazeisti akustin{ sandaruma,

Ausiniy parengties padétis (7 pav.) Pakelkite kauselius |

nustatyta parengties padét]. TriukSmingoje aplinkoje ausings turi

bati devimos darbinéje padétyje visa laika,

Pakelta ausiniy padétis é8 pav.) Pirmiausia pakelkite kauSelius |

nustatyta parengties padet], tada pasukti juos | virsu, { kit

nustatyt padet|.

SVARBU: nespauskite kauseliy prie $almo, kadangi ausiniy

kojle\ése esanti spyruoklé gali uzstrigti ir sugadinti Salmo Soninéje

dalyje esancia tvirtinimo angq bei sandarias pagalvéles.

Ausiniy padetis laikymui (9 pav.) Kai $almas yra nenaudojamas,

nuleiskite ausines ir paspauskite jas | vidy. Laikykite ausines

$variai, sausai, normalioje kambario temperatiroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jusy balsas furéty
s!}ambétj dusliai, o aplink Jus esantys garsai turéty bati gerokai
silpnesni.
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Siekiant optimalaus triuk$mo slopinimo, pagalvélés turéty bati
gerai prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui neturéty
trukdyti jokie daiktai, ?VZ" respiratoriaus dirzeliai ar apsauginiy
akiniy kojelés. Kauseliai turéty visiSkai uzdengti ausis. Jeigu jus
negalite teisingai ir patogiai uzsidéti Siy ausiniy, susisiekti su
saugos speacialistu arba 3M atstovu.

VALYMO INSTRUKCIJOS

1. Kad bty $varios ir higieniskos, kiekvienos pamainos
pabaigoje ausiniy paga\vélés turéty bati nuvalomos tinkama
medziaga, pvz., SM™ 105 Sluoste. Produktas taip pat gali biti
valomas naudojant $velnias valymo priemones ir vanden;.

2. Jeiqu ausinés nebeEaIi bati i8valytos arba yra sugadintos,
iSmeskite jas ir pakeiskite nauja pora.

3. Pagalvélés ir jdeklai gali bt pakeisti naudojant Zemiau
nurodytus higienos rinkinius.

ISimkite pagalveles ir déklus, kaip parodyta.

2r.10 pav.

Pakeiskite susidévejusias ar sugadintas pagalvéles ir jdéklus
nauja pora i$ atitinkamo higienos rinkinio.

4. Pakeiskite produkta po 5 mety nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jeigu yra sugadintas.

PASTABA

Paﬁildomai prie pateikty higienos rinkiniy yra ir 3M™ Peltor™
HY100 prakaita sugeriancias apsauginés priemongs, kurias
galima dti ant ausiniy pagalveliu, kad sugerty prakaitg bei
drégme ir baty patogu ir higieniSka.

Higienos rinkiniai

Ausiniy modelis Higienos rinkinio modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ ll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 Serija HY52
MEDZIAGOS

Ausinés su galvos lankeliu

Ausinés su galvos lankeliukaklo

Svoris (g)

H510A= 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A= 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 =285

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendacijomis.
Ant pakuotés rasite papildomos informacijos.

] Pagaminimo data

| Temperatiriné skalé

£ Maksimali santyking drégmé
Visada Iaikgkite produktg originalioje pakuotéje toliau nuo
tiesioginio kar3¢io alfiniy ir tiesioginiy saulés spinduliy,
[sitikinkite, kad sandéliuojamy ausiniy galvos lankelis néra
iStemptas (taikoma ausinéms su galvos ir kaklo Ianke\iuLir
pagalvélés néra suspaustos, nes tai gali pakenkti produktui.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
(Asr;lleniniq apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazymeti CE
zenklu.
Sis gaminys serifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo
patikrinimas.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, JK (Notifikuotosios Lstaigos N,
0194? ir Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija
(Notifikuotosios istaigos Nr. 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ ir Bull's Eye™ yra 3M kompanijos
prekés Zenklai.

H520P3E = 235

Ausinés, tvirtinamos prie $almo

lankeliu/sulankstomu galvos lankeliu

Galvos lankelis/Kaklo lankelis

Tvirtinimas prie $almo

Kauseliai ABS
|déklai Polieteris
Pagalvélés Polieteris

Polieteris ir glicerinas

(ik H510 H520 r H31 Serf)

Pagalvéliy higieninés apsaugos priemonés  PVC

Nertidijancio plieno lankelis, PVC, acetalis

Nertidijancio plieno lankelis, acetalis, poliamidas
ABS

Polieteris

Polieteris

Polieteris ir glicerinas

(tik H510 H520 ir H31 Serija)

PVC
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DOMENIU DE UTILIZARE
Aceste produse sunt proiectate sa reduca nivelul de zgomot si a
sunetelor periculoase.
Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu fixare pe cap,pe
gat,montate pe casca si pliabile.
Aceste produse sunt testate si aprobate pentru utiizare sub
diverse forme de fixare
1. Versiunea pe cap (A) si pliabile (F):
Numai pe cap
2. Versiunea pe gat (B):
Numai in partea posterioara a gatului
3. Versiunea montata pe casca (P3):
Pot fi utilizate numai in combinati cu casti de protectie (vezi
tabelul 1 pentru informatii suplimentare despre combinatiile
aprobate, unde (a) =Marca casti; (b) = Modelul castii; (c) =
Adaptorul antifonului).
N\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de

avertizare

ANATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.
Acest produs poate fi afectat grav de substante chimice Pentru
informatii suplimentare contactati 3M
Parasiti imediat zona cu zgomot peste limita daca antifoanele sunt
distruse
Acoperirea igienica pentru pernute poate afecta performantele
acustice ale antifoanelor externe.
Niciodata nu modificati sau schimbati acest echipament.Inlocuiti
partile defecte numai cu produse originale 3V
Antifoanele externe, si in particular pemutele, se pot deteriora in
utilizare si trebuie examinate la diverse intervale pentru crapaturi
si scurgeri, de exemplu.
Gamitura de etansare poate fi distrusa datorita purtarii altor
echiFamente,cum sunt ochelarii,mastile etc.Aceasta poate reduce
nivelul de atenuare.Daca aveti nelamuriri contactati coordonatorul
SSM sau 3M
Atunci cand purtati antifoane acestea reduc sunetele ambientale
ce pot afecta semnalele de avertizare si comunicatiile
vitale. Intotdeauna asigurativa ca produsul este ales corect stfel
incat comunicatile vitale si sunetele de urgenta se pot auzi.
Antifoanele externe montate pe casca sunt conform cu EN352-3
'interval marime medie' sau ‘interval marime mare' .Antifoanele
exteme atasabile pe casca ‘interval marime medie' se potrivesc
majoritati utilizatorilor. Intervalul marime mica' sau ‘intervalul
marime mare' al antifoanelor externe montate pe casca sunt
proiectate pentru a se utiiza atunci cand ‘intervalul marime medie'
nu se potriveste utiizatorilor.
Selectia corecta,instruire pentru utilizare si intretinere
corespunzatoare sunt necesare pentru ca produsul sa protejeze
utilizatorul de pericolele create de un nivel de zgomot depasit.
Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor echipamente

individuale de protectie si/sau nerespectarea perioadei de purtare
pe tot parcursul duratei de expunere poate avea efecte adverse
asupra sanatatii,conducand la imbolnaviri severe sau invaliditate
permanenta.

Vezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru consultare
ulterioara.

VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE
Versiunile de antifoane externe montate pe casca sunt fumizate cu
diferiti adaptori proiectati sa se fixeze pe 0 gama larga de casti de
protectie de diverse marimi:Mica (S),Medie (M) si Mare (L)

Aceste antifoane externe trebuie fixate i utilizate numai pe castile
de protectie listate in instructiunile de utiizare

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inainte de fixare, verificati produsul pentru a va asigura daca nu
este distrus. Daca produsul este defect inlocuiti imedit cu un alt
produs

Aranjativa parul si inlaturati cerceii care pot afecta efansarea
acustica inainte de a fixa antifoanele de protectie

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele i plasati antifoanele externe peste urechi astfel
incat pemutele sa formeze o etansare perfecta in jurul urechii
(Figure 1).

2. Ajustati inalfimea maxima pentru un confort optim i fixati prin
glisarea cupelor in sus sau in jos banda de fixare pe cap ramanand
ixa (Figure 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

4. Banda pliabila (se aplica numai la versiunea pliabila): Glisati
cupele in sus pana cand acestea se pliaza,banda de fixare pe cap
inconjoara strans cupele asigurand o prindere compacta a celor
doua cupe. Figura 45.

Versiune montata pe casca

Fixati cxﬂaa (Figura 5) Impingeti sistemul de fixare al antifoanelor in
locasul de prindere de pe casca pana cand se aude un clic.

Pozitia de lucru (Figure 6) Cu cupele peste urechi presati banda de
sarma pana cand auziti un click in ambele parti fapt ce indica o
etansare ferma.Daca este necesar ajustati cupele glisand in sus i
in jos pana cand acestea se etanseaza in(juru\ urechilor.Asigurativa
ca cupele si banda de sarma nu se ating de casca deoarece pot
apare zgomote putemnice.

Pozitia de repaus éFigure 7) Ridicati cupele in pozitia de
repaus.Intr-un mediu de zgomot antifoanele externe trebuie purtate
in pozitia de lucru tot timpul.

Pozitia de repaus (Figure 8) Prima data ridicati cupele in pozitia de
repaus,apoi rotiti pana la urmatoarea pozitie fixa

IMPORTANT:Nu presati cupele pe casca deoarece va bloca arcul
antifoanelor externe in pozitia de lucru si va distruge dispozitivul de
fixare si gamnitura de efansare

Pozitia de depoxzitare (Figura 9) Atunci cand casca nu este

utiizata eliberati antifoanele externe si presatile catre

interior. Pastrati cupele curate si uscate si depozitatile la
temperatura camerei.

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate corect propria voce trebuie sa
se auda slab,nivelul sunetulu find mai mic decat fara antifoane.
Pentru o reducere optima a zgomotului pemutele de etansare



trebuie sa fie etansate pe cap fara interferenta oricaror obiecte
ex.ochelari de protectie,benzile de protectie ce apartin mastilor
respiratorii. Cupele trebuie sa acopere total urechile.In caz cand
nu reustti sa fixati corect antifoanele exteme contactati persoana
responsabila sau 3M pentru informatii detaliate.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

1. La sfarsitul fiecarui schimb pemutele antifoanelor externe
trebuie curatate cu un material potrivit, de exemplu servetele de
curatat 3M™ 105, astfel incat sa ramana curate si igienice.De
asemenea produsul poate fi curatat utiizand apa calduta si
detergent.

2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt distruse, inlocuitile
cu o alta pereche.

3. Pemutele si insertille pot fi inlocuite utiizand kiturile igienice asa
cum se arata mai jos.

I1n0departati pernutele si insertiile asa cum este aratat. Vezi Figura

Inlocuiti pernutele si insertiile uzate sau distruse cu 0 noua
pereche din kitul igienic potrivit.

4. Inlocuiti produsul in 5 ani de la data fabricatiei sau imediat daca
acesta este distrus.

NOTA

Suplimentar la kitul igienic exista, 3M™ Peltor™ HY100 discuri
igienice absorbante care se aplica pe pernutele antifoanelor
externe pentru a absorbi transpiratia si umezeala avand ca scop
imbunatatirea confortului si a igienei.

Kituri igienice

Model antifoane externe Model kit igienic

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Seria H31 HY52
COMPONENTE

Versiune cu banda de fixare pe cap

Banda de fixare pe cap/Banda de

Greutatea (g)

H510A =180 H510B = 165 H510F =200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408 = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 = 285

DEPOZITARE S| TRANSPORT
Urmati recomandarile producatorului pentru depozitare.
Verificati ambalarea pentru informatii suplimentare
(] Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura

S Umiditatea relativa maxima

Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul original,departe de
orice sursa de caldura si de actiunea directa a soarelui.

Atunci cand depozitati asigurativa ca banda de fixare pe cap nu
este stransa (aplicabil la versiunile de fixare pe cap/pe gat) si
pernutele nu sunt comprimate pentru a nu distruge produsul.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii
Europene 89/686/EEC (Directiva Echipamentelor de Protectie
Individuala) si sunt marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinari),a fost
emisa pentru aceste echipamente de

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (organism certificat numar
0194? si Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (organism
certificat numar 0403)

3M™ Peltor™, Optime™ si Bull's Eye™ sunt marci inregistrate
ale Companiei 3M .

H520P3E = 235

Versiune montata pe casca

fixare pe gat/Versiune pliabila

Banda de fixare pe cap/banda de fixare pe gat
Brat de atasare la casca

Fir din otel inox,PVC,acetal

Fir din otel inox,acetal poliamida

Cupe ABS ABS
Adaosuri Polieter Politer
Pemute Polieter Polieter
Polieter si glicerina Polieter si glicerina
(Doar seriile H510 H520 si H31) (Doar seriile H510 H520 si H31)
Invelitori pentru pemute PVC PVC



MPEJHASHAYEHVE
3T 3N npeaHasHayeHbI ANA 3aLTbI OT ONaCHbIX YPOBHel
NPOM3BOSICTBEHHOO LLIYMa M FPOMKHX 3BYKOB.
BoamoxHb! CrienylolLie BapUAHTb! 3TUX U3BEMVIA: CO CTaHRAPTHBIM,
CKTaAHbIM UMW C 3aTbINIOYHbIM OTOMIOBBEM H C KDEMMEHWEM Ha
Kacky.
Boe Moz aTx uanenvi nposepemb! 1 0fo6peHbl A
SKCTyaTaLy 1 HOLLEHNA.
1. BapuanT cTangapTHoro (A) v cknamHoro (F) oronosbst:
TonbKo 10 BEpX FON10BbI
2. BapuaHT 3aTblno4Horo (B) oronosbs:
Tonbko 3a weei
3. BapviaHT kpenneist Ha kacky (P3):
MoxeT 1enonb3oBaTeCS C PABOM 3ALLMTHBIX Kacok (M Tabruy 1
LNt IHGYOPMALIMY 1 ONYCTUMbIX KOMBMHaLWMSX re: (a) =
Tpousoauenb kacok; (b) = Mogens kackw; (c) = BapuaHT
KDEMMEHIS! HayLLHUKOB).
/N Ocoboe BHUMaHKe yAenwTe NPeaynpeXaeHsM,
BblfiENEHHbIM 3HAKOM
/\BH/AMAHUE
Bcerza 6yabTe yBepeHb! B ToM, 4TO U3aenve B coope:

- ToaxoBuT AN faHHOi paboTb;

- [paBinbHO HageTo;

- VcnonbayeTcs B TeueHvie BCEro BpeMeHi HaxoKeHNs B

3aIPA3HEHHOI Cpefe;

- MoxeT BbiTb 3aMeHEHo npu HeoBXomUMOCTH.
OnperienerHble XUMUIECKVIE BELLIECTBA MOTYT HEraTUBHO MOBMMATL
Ha CBOVICTBA M3fenits. 3a AONONHUTENbHOI MHEhopMaLedt
obpavaitrecs B 3M.
HeMeZneHHO MOKVHLTE LLyMHYH0 30Hy B CRy4ae NOBPEXAEHHS
CPeriCTBa 3alljTbl CIyXa.
TpMEHeHYe TUTMEHIIECKYX HaKNaZoK Ha YnOTHAIOLLWe BanvIki
MOXET V3VEHHTb aKyCTUIECKYH SMEKTUBHOCTL HayLIHUKOB.
Hykorza He MOTUAMLMpYiiTe 1 He nepenentisaie 3o usaenve. Mo
3alieHe VCnonb3yiiTe TOMbKO OpUTMHANbHbIE 3anacHble Yacti M.
HayLuHuki 1 yinoTHUTENbHbIE Bantkit B 0COBEHHOCTH MOTYT
TIOBPEXKATLCS B MPOLIECCE SKCTyTaLM, MIOSTOMY UX HyKHO
PETYNAPHO TILATEIBHO MPOBEPATH Ha OTCYTCTHE Pa3pbIB0s,
TPeLLMH 1 ApYTUX MIOBDEXAEHNT.
AkycTrdeckast SthheKTUBHOCTD MOXET YXYALLMTLCA B CRy4ae
0HOBPEMEHHOTO MpuMeHerwst Apyrix T3, Takux kak 3alTHble
04K, PECTIAPATOPbI 1 T.[L., TaK Kak OHY MOTYT BVSTL Ha MNOTHOCTb
npuneranis. B cnyyae CoMHeHwit, 0BpaLLaliTech 3a COBETOM k
VIHXEHepy 110 oxpaHe Tpyaa U 8 3M.
TPV MPUMEHERWY CPEACTB 3aLLTI CTyXa OKPYXatoLLte 3By
MPUTTYLLIGIOTCA, 3TO MOXET MOBMMATH Ha CLILLMMOCT
MpeRYTPEXAIOLLX CUTHATIOB M pesit. Beeria GyAbTe yBepeHsl B
TOM, 470 Bbl BbIGpanyt npasunbHbIiA MPOAYKT, COOTBETCTBYkOLLMM
YCTOBUAM TYA8, OCTBNSIOMA KUSHEHHO BaHOE OBlueHve 1
aBAPUIHBIE 3BYKV CTIBILLIMMBIMM.
Hﬁymumm C KPENTIeHeM Ha KaCKy, 0TBeMatoLLyX TpeGoBaHwsM
EN352-3 GbiBatoT cpeaHero, Manoro unm 60nbLLOro pasmepos. Ans
GONBLLVHCTBA NOMb30BATeNeV! NOAXOAAT HayLLHIKN CPEAHENO
pa3mepa. HayLLHuKyt C Kpennienviem Ha kacky Manoro Unit GonbLuoro
pasmepa pa3paboTarb! A1 Tex Nob3oBaTene, KoTopbIM He

TIOFIXOAAT HaYyLLIHAKV CPEAHEro pasMepa.
I'IgaavmbeM BbI6Op NpoftyKTa, 0By4eHve 1 COOTBETCTBYIOLIEE
00CnyKUBaHIE 04eHb BaXHbI B 0BECTIEUEHNY 3alLTbI
10Mb30BATENS OT ONACHONO LUyMa.

Hecobrnioaerue Boex TpeGoBaHMi MHCTPYKUWTA No akerinyaTaLym
3T0T0 CPEFCTBA VHAVIBIYaNbHOM 3aLLMTHI Win HerpaBMTbHast
aKCNNyaTaLA V3KENHS B TEHEHHE BCETO BEMEHI HAXOKIEHHA B
TIOTEHLMATEHO ONACHOV! CPEfiE MOKET HAHECTU YPOH 3[0POBLIO
1011630BaTENS, MPUBECTY K CEPBE3HBIM U ONACHBIM A1 KM3HN
360MeBaHUSM W K TIOTEPE TPYAOCTOCOBHOCTH.

epen NpUMEHEHUEM NPOLMTaiTe BOE MHCTPYKLA U COXPaHUTE UX
[N CMIPaBO4HOI MHGOPMALM.

O[0EPEHHBIE KOMEWHALIMW HAYLUHUKOB C
KPENNHEHWUEM HA KACKY

HayLUHWKM C KpenneHuem Ha Kacky BbITYCKAIOTCA C PasAdHbIMA
BapVaHTaMVt NIEPEXORHVKOB, MOAXOASLLX ANA psa
TIPOMBILLITEHHbIX 3aLLIATHBIX KACOK, 1 A1 padHbiX PasMepoB
ronosbl: Manbiit (S), Cpeanuii (M)  bonbLuoit (L).

TlakHble HayLLUHUKU MOrYT KPEMATLCA Y UCTIOMb30BATBCA TOMBKO ¢
3aLLMTHBIMY KaCKaMM NIEPEYVICTIERHbIMY B MHCTYKLWM 11O
aKcnnyaraLu.

WHCTPYKLIWA MO HANEBAHUIO

Mpex e YeM HaeTb HayLLHWKM YOeauTeCh, HTO Okt He
TI0BPEXIeHbI. ECrvt noBpexzieHite 00HapyXeHo, yTunuanpyiiTe
V3enVie 1 MoyuwTe HOBYHO Mapy.

Mpexzie YeM HauMHaTb MIOATOHSTL CPEFCTBO 3alLITI CITyXa,
yoepiTe BONOCHI OT YLLE/t Y CHUMMUTE YLLIHbIe YKDaLLIEHHS, KoTopble
MOTYT NOBIMATH Ha akyCTUYECKYH0 3(DGEXTUBHOCTb.

CranpapTHoe 0ronoBbe

1. Pa3nByHbTe YaLLIKi HayLLUHWKOB B CTODOHbI 1 HafiHbTe UX
TI0BEPX YLLIE/! TakvM 06pasoM, 4Tobbl 0DTiopaTop nroTHo
prIeran K ronose BOKPYr Bero yxa. (Puc. 1).

2. [Ins onTvManbHOro KoMdopTa W HAEXHOTO Mpuneranys
TIOFOHATE HayLLUHAKU 110 BbICOTe, /1BYTas Yalllkit BBEPX U BHY3
10 OrONI0Bb10, YAEPXVIBas Camo 0ronoBbe Ha Mecte. (Pyc. 2).

3. Mokasao MpaBurTbHO HageToe uaaenve (Puc. 3).

4. CrriappIBaHie 0ronoBbSt (TPUMEHIMO TOMbKO AN HayLLIHAKOB CO
CKNaHbIM OrONIOBLEM): CABUHbTE Yallkit BBEPX 11O KDENMeHvo 1
CIIOKVTE OrOM0BbE, YORAVIBLLUCH B TOM, UTO YaLLIKM PACTIONOKEHb|
POBHO ZIpyr HANpOTVB fpyra 63 cknanoK 1 nepexocos (Puc. 4).
BapwaHT kpenneHus Ha kacky

[oarokka yaluex (Puc. 5). BcaBbTe nnacTvHy Kpennewits B nas Ha
60Ky 3alLI/THOIA KaCkM 0 LLenyKa.

Paboyee nonoxerue (Puc. 6) PacnonoxuTe Yaluk HayLuHuKoB
HanpoTUB yLLIEiA 1t HaXWMAIATE Ha LLUPOKYH0 4aCTb MPOBONIOYHOT
0rorioBbSt 710 TEX NOp, NOKA He YCTIbILLIATE LLenkv ¢ 0GeiX CTOpOH,
YKasbIBaKOLLYX Ha NOTHOE Npuneranve. B cryyae
He0BXOBMMOCTH, CBMTafTe YaLLIKVt BBEPX NV BHU3, IOKA OHY He
BynyT yaobHo obneratb ywm. YBeauTech B ToM, 4T Yalukit
TIPOBOMIOUHOE OOMOBLE He KACAIOTCA OroNoBbS U Kpas Kacki,
Tak KaK 3T0 MOXET YXYALMTb aKyCTUHECKylo 3MEKTVBHOCTb.
[onoxexve roToBHOCTH g’mc. 7) OToMMMTE YaLuku £0 dukcaLym B
TIONIOKEHVE FOTOBHOCTH. B YCTIOBISX MOBBILIEHHOTO LLyMa
HayLLIHWKW FOMKHb! MIOCTORHHO HOCHTLS B PaBoyeM MONOMeHMH.
Tonoxervie napkosku (Puc. 8) MpeasapuTENbHO OTOXMITE YalLkv
B OMOKEHVE FOTOBHOCTH, 3aTEM MOBEPHUTE X BBEPX A0
(ucaLm Hap Kackoi.
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BAXHO: He npixwmaiite Yalukw K Kacke B TaKOM ONOXEHMH, Tak
KaK 370 MpviBeaeT K IUKCaLM 3LLETKA HayLIHUKOB 1 anbHeMILEMy
TIOBPEXKEHVO YTINOTHSHOLLIMX BANVIKOB 1 THE3A KPEMMEHIS Ha Kacke.
Tonowenve xpareus (Puc. 9) Koraa saluyTHas kacka He
VCTIOTb3YETCS, OMYCTUTE HAYLLHUK M COXMATE UX BHYTDb.
'XPaHUTE YaLLIKV CyXiMY 1 YICTbIMY DU HOPMANbHOI KOMHATHOI
TeMneparype.

NPOBEPKA NNOTHOCTU MPUNErAHNA

Ecnv cpeacTso 3aLLyiTbI HaReTo MpaBuIbHo, BaL COBCTBEHHI
TOI0C AOMKEH 38Y4aT FMYXO, 8 OKDYXaIOLLIME 3BYKI He AOMKHb!
GbiTb TaKVMY TDOMKVIMIA, KaK PaHbLLE.

[In5 ONTUMANHOO LLYMONOZIABITEHUS YIOTHSIOLLYIE BATAKH
YaLUeK F0MKHbI TOTHO NPWTIETTb K FOI0BE 10 BCEH MIOBEPXHOCTH,
63 HAPYLLIEHWS MNOTHOCT MpHTIEraHws MioBbivu 0B bexTamm, B
TOM UWACTIE flyXkaMk 04KOB WM PE3UHKamy pecriuparopa. Yxo
JI0TKHO GbITb MOTHOCTEAO CTIPATAHO BHYTpH vaLuki. Eciin He
TIOITY4AETCS HABEKHO M KOMCDODTHO MOZOTHATb JAHHBIE HayLUHIK,
o6pa a’&rer 38 KOHCYMbTaLIVet K MHXEHepy 10 O¥pare Tpyaa
a8 3M.

MHCTPYKLIA 1O OYUCTKE

1. [inst NOAAEPXaHAS YCTOTbI U TUIMEHbI, B KOHLIE KaXAOi CMEHb!
HeoBX0MMO MPOTUPATb YaLLIKi HayLLHUKOB NoBbIM MOBXOASALMM
Marepvarnom, Hanpumep o4vLiakoLLyMy candpetkamn M™ 105,
[lonyCKaeTCA O4MCTKa HayLLUHWKOB BOZOV 1 MATK/M MOIOLM
CPEFICTBOM.

2. Ecnut HayLuHWkv G0nbLUE Herbas O4UCTUTb WM OHI
IOBPEXKEHbI, YTUMASUPYVITE VX M MOMYHTE HOBbIE.

3. YnnoTHAIoLLe BANMKU 1 BCTABKY MOTYT GbiTb 3aMeHeHbl,
CTIOb3YS TUTUEHIHECKMit HABOP, Kak 3TO OMUCAHO HitXe.
CHYMUTE BaNWKV 1 FJ0CTaHbTE BCTaBKY, Kak 110KG3aHO Ha PUCYHKe.
Cwm. Prc. 10.

‘3aMeHVTE U3HOLLEHHbIE Unit NIOBPEXTEHHbIE BaVIKV U BCTaBKY
HOBBII 113 NOAXOAALLIETO FUTMEHKYeCkoro Habopa.

4. 3amenuTe u3nenie Yepes 5 ner (rosa) Co AHA MArOTOBMEHMA
YNVt HEMEETIEHHO MPY NOBPEXKTEHMN.

MPUMEYAHVE

B pononHetute k onvcanHomy TUeH/seciony Haﬁo% TaKKe
JOCTYNHbI NOTOBMMTbIBat0LLVE Haknaakv 3M™ Peltor™ HY100,
KOTOPbIE MOXHO YCTaHOBMTb Ha YINOTHSIOLLYIE BanVIKN, YT06bI OHM
cobiipanyt noT 1 Bary, noBbILLaS! KOMAIOPT U TUTViEHY.

CrMUCOK MCNONb3YEMbIX MATEPHANOB

Turuesnyeckve Habopbl

Mogenb npoTiBowYMHbIX Mogenb rurueHnyeckoro
HayWHMKOB Habopa
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Cepust H31 HY52
Bec (1)

H510A = 180 H510B = 165 H510F =200
H520A =210 H520B = 195 H520F =230

H540A = 285 H540B = 270 H510P3E =205
H31A300=190  H31B 300=175 H520P3E =235
H540P3E =310  H31P3300 = 285
XPAHEHWE U TPAHCIMOPTUPOBKA
Cnienyite peKoMeHZALVAM MPOV3BOBUTENS MO XPAHEHIH0 U3LENAS.
JlononHuTenbHast MHOpMALWS ykasaHa Ha yriakoBke.
[lata npov3gozcTea
l Temneparypa xpaHeHus
S5 MaKcuMarbHas OTHOCHTENbHaR BTaXHOCT
Bcernia XpaHiTe U3ene B OpUTMHTbHOV YNakoBke Banyt o1
VICTOYHUKOB TENna, U3beraifre nonaziakits pAMO0 COMHEHHOTO CBETa.
Y6eauTech B TOM, 4TO OFONOBBE NPU XPaHEHMY He PACTSHYTO
(aKTyanbHo AN CTaHAAPTHOTO ¥ 3aTbINO4HOMO OFOMOBBS), @ YalLKM
He CaTbl, TaK kak 3T0 MOXET NOBPEaVTb U3nenve.

CEPTU®OUKATDI

EaHHme_manenMﬂ QTBeYaloT TgeiﬁoaaHmM ypexTvBI
Bpone/icoro coobluiectsa 8Y/686/EEC ([lvpexTusa o cpepcTaax

VHEVBIBYaNbHOY 3ALLTI), 1t UMeIOT MapkpoBiy «CE»

CepvdpmkaLys aTux uanenwit B cooeetcTaum co Crarbeit 10, EC

00 yicnbiTanwsix, Gbina npoBeseHa

MexzyHaponHoit opranusauyedt INSPEC, 56 Leslie Hough Way,

Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Benuxobputanis

(perucTpaLyoHHbIt Homep 0194) 1 QMHCKUM UHCTUTYTOM OXDaHbI

TpyAa 1 3poposbs (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-0025
lelsinki, QuHNSHAWS (pervcTpaLmoHHbIid Homep 0403).

3M™, Peftor™, Optime™ u Bull's Eye™ siensiotcst

3PErACTPUPOBaHHIMY TOPOBbIMI Mapkamyt koMnaHu M.

CraHpapTHoe oronoBbe CraHpaprHoe/3aTbinoyHoe/  BapuaHT kpennenus Ha kacky
CKNaHoe 0ronoBLE
CTaH7apTHOe/3aTbIN0YHOE OroNoBLe TpoBoMOKa 13 HepiaBeroLe

cranu, IBX; awetans
OneMeHTbI KpenreHis: HayLLHVIKOB Ha Kacky

Yatuku ABS
Berasku Tonmacup
YnnoTHAtoLLye Banvki Tonmacomp

Tonmacup 1 rmmLiepuH

(Toneko cepun H510, H520 1 H31

ToKpbITIE YMNOTHSIOLLX BANIAKOB PVC

MpoBonoKka U3 HepiaseloLLie/ CTanK, alieTan, nonvamina
ABS

IET)

Mommachnp

Tonvadhvp 1 rMLEpUH

(Toneko cepun H510, H520 1 H31)

pVC

)
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MPU3HAYEHHA
Lji npoyKT npu3HayeHi AnA SHKEHHA BNUBY HeBeaneuHix
PIBHIB LUYMY | TY4HUX 3BYKiB.
Llj npoayKTit BOCTYMHI TaKwX BUAIB - 3 TRAAMLIIHAM
PO3MILLIEHHSM BYXKN HaByLLHKB 3BEPXy abO Ha Wi, Lo
TIPUEAHYIOTBCA A0 3aXUCHOT Kackit a0 HaBYLLHUKW, LU0
CKNapaloThCA.
Lli npomykTut nepesipeni i cxsanehi Ang BUKOPUCTAHHS B PiaHUX
PEXVIMAX HOCIHHS.
1. HaByLUHUKv 3 ropu3oHTanbHoK AyxKkoio (A) Ta HasywHmkv 3
LYXKOIO, Lo cknagaeTbes (F):
HaByLUHWKY AN HOCIHHA TiMbKM 38EpXY FONOBM
2. HaByLUHWKy 3 TOPU3OHTaNbHOI0 AyxKoio (B):
[Nt PO3MILLIEHHS BYKKM TinbKY Ha LM
3. HaBywHwKu, LLO NPUERHYIOTHCA A0 3aXMCHOI Kacky (P3):
Moxe ByTi BUKODHCTAHO TifbKkvt 3 KOHKPETHMY LUOTIOMAMM
(mwB. TaBrmwo 1 Ans noansLUol iHhopmaLyi 3a
3aTBep/KeHuMI KombiHaLismu, ae (A) = Mapka wonomy; (B) =
Monenb wonomy; (C) = AzanTep ANS KpINNEHHS HaBYLIHVKIB).
/N 3BepHiTh 0COBNMBY YBAry Ha PeYeHHS, WO
BiAMi4eHi 3HaKaMu OKNMKY.
/N\TIONEPEMXEHHS
Heo6xiaHo BneBHUTICH, LLj0 Lie#t BUpiB:
- TpugatHuit ans Toro Buay pobit, Anst sikoro Bu nnawyeTe
1010 BUKOPUCTOBYBATH;
- BUKOpUCTOBYETbCA 3riHO HABEAEHMX IHCTPYKLA;
- BUKOpUCTOBYETHCA MPOTATOM YCbOTO Yacy SHaXOIKEHHS Y
HeBe3neyHill 30Hi;
- CBOEYacHO 3aMiHIOETCS Y BUMAAKY HEOOXiBHOCTI.
Ha Lieit npopykT MOXyTb HeraTvBHO BNAWBATY NEBHI XiMivHi
PeyoBMHH. 3BEpHITECA A0 MicLiesoro ocbicy 3M, o6 oTpumaTk
[0AaTKOBY iHhOPMALit0.
Skuwo nowLKomKeHwi 3acib 3axucTy cryxy, Bigpasy 3anuite
HeBeaneuHy TepuTopito.
YCTaHOBKa ririeHi4HIX MOAYLLIOK MOXE BIHYTU Ha akyCTUYHY
po6oTy HaByLLHWKIB.
Hikonw He BURoaMiHIoiiTe Ta He nepepobnsitte Liei Bupi6.
BuKopucTOBY#Te AN 3aMiHW TiMbKN OpUTiHanbH 3anacHi
yacTitui M.
TTpOTULLYMOBI HaBYLLUHMKY, | 30KpeMa NOYLLKH, MOXYTb 3 YacoMm
MOLLKOAUTHCh, TOMY HE0BXiBHO NEpIOAIHO NepeBipATH iX CTaH.
3axvicT Moxe ByTi 3MEHLIEHNT, SKLYO MPOTULLYMOBI HaBYLLHKN
BUKOPYICTOBYKOTBCS 3 iHLLVMY 3ac0Bamy Geanekn, Takumu sik
3aXCHi OKynsipw, pecnipatopyt ToLLjo. Lie Moxe ameHLmTH
piseHb 3axvcty. Slkwjo € WMHiBM, 3BEPHITbCS A0 axiBls 3
0X0poHK npa abo 7o 3M.
Kot BUKOPUCTOBYIOTBCA MPOTHLLYMOBI HaBYLLHMKH, BOHM
3HVDKYHOTb TY4HICTb TPMBOXHMX CUTHaniB a0 curHanie XuTTeBoi
KomyHikaLlii. MepeKoHaiTech, L0 B1 NpaBinbHO BUGpaTH
MPOAYKT Y BiANOBIAHOCTi 3 poBOUMM CEPELOBHLLIEM, LLIO XUTTEBO
BAKIMBI KOMYHIKALii Ta HA3BU4aVHYIX 3BYKM YyTH.
TTpOTHLLYMOB] HaBYWIHWKW, SKi MDHEHYIOTLCA 10 3aXUCHOT
Kackv, BianosiaHo cranpapty EN352-3 npueaHyloTbest Jo
3aXMCHUX LWOMOMIB CEPEAHbOTO PO3MIDY, HeBEMKoro abo
BENMKOrO PO3Mipy. MPOTULLYMOBI HaBYLIHKY NPHEAHYIOTECS AO

nepeBaxHoi GinbLIOCTI 3aXVCHIX LIONOMIB CEPERHbOTO PO3MIpY.
TpeAHAHHS MPOTULLIYMOBHX HaBYLLHWKIB 0 3aXVCHKX LONOMIB
HEBENMKOro abo BENUKOTo PO3MIpiB 3AICHIIOTLCA Y BUNAAKY,
KON CepeHiit po3Mip 3aXMCHOrO LUOMOMY 3 NPUEAHAHIMI
MIPOTULLIYMOBYMI HaBYLLIHUKAMI HE MAXORATH.

[pagnbHi NinGip, HaBYaHHS, BUKOPUCTAHHS | BIAMOBIAHE
TeXHiuHe 06CnyroByBaHHs BCTaBOK HEOOXiAHI ANA TOrO, W06
BOHM JJONOMOTT 3aXUCTUTI KOPHUCTYBAYA Bifj HEBE3NneuHIX
LuyMmiB,

HenoTpumanHs npasitn BUkopUCTaHHs 3acoby iHaveiayanbHoro
3axucTy Ta / abo NOBHe 4w YacTKOBE He 3aCTOCYBaHHS BIPOGY
i YaC 3HAXOIPKEHHS! Y PUSMKOBAHKX YMOBAX MOXE HEraTUBHO
BIINMHYTY Ha 3710POB'S KOPUCTYBAYQ, MPU3BECTI A0 3arpo3u
1010 XwTTIO ab0 NOCTiiiHOT HenpaLe3aaTHoCTi.

YBaXHO 03HAVIOMTECS 3 Lij€t0 IHCTPYKLieto Ta 30epexiTy i 3apns
MOXMMBOCTI NOAANBLLOTO BUKOPUCTAHHS.

KOMBIHALIIl 3 MPOTULLYMOBUMM HABYLLHUKAMM 10
3AXUCHOI KACKM

TpOTVLLYMOBI HABYLLUHIKY [ANIA 3XMCHOT KACKI MPUEAHYIOTBCS
crieLyjansHIMM afanTepamyt o PisHyiX aXMCHLX LWOIoMiB 3a
poauiipamu; Hesenukwit (S), cepeaniit (M), Bemukwit (L).

Llj npoTuLwymOoBi HaByLUHWKY NOBUHHI NPUEAHYBATUCH Ta
BUKOPHCTOBYBATICD JIMLLIE 3 TUMI 3aXVICHUMM LWOMOMAMM, S
BKa3aHi B iHCTPYKLI.

IHCTPYKLIAA 3 OAArAHHA

[0 ycraHoBKu, NepeBipTe NPOMYKT Ha NOLIKOMKEHHS. kLo
BISIBNEHO NOLUKO/DKEHHS, BI3bMITb HOBY Napy.

TpubepiTb BONOCCA Ta 3HiMITL MPUKPACH, BOHN MOXYTb
BIMBATH Ha LLINBHICTS NPUNSTaHHS NPOTMLLIYMOBHX
HaBYLUHMKIB Ta Ha PiBEHb 3aXVCTY.

Ha ronosi
1. Po3BefiTb YaLLKit NPOTMILIYMOBIIX HABYLLIHIKIB Ta BCTAHOBITb iX
TaKuM YiHOM, LjoB BOHY MOBHICTIO BKpUBany Byxa (ManioHok 1).
2. Perynioifte BucoTy 060X YaLLOK ANs ONTUMANbHOI 3pydHOCTi
Y To Yac, konw HaronisHutk Ha micui (ManioHok 2).
3. TpaBurbHO BCTaHOBEHYIA MpopyKT (ManioHok 3).
4. CknagiaHHs HaBYLUHWKIB (TINbKY ANS HABYLUHMKIB, L0
CKNagatoTLCA): TPUTHCHITL YaLLKI HABYLLIHVIKIB MOBHICTIO
BeepeauHy. Cknagib ckoby. Mepesipe, o6 He Gyno Histkiux
CKNAAOK Ha YLLIMBHIOKUMX KINbLIAX i LLIOO BOHM LLINbHO
npunsrani. (ManioHox 4).
[ing 3axucHoro wonomy
BcranoBneHHa vaok HasyluHwKiB (ManioHok 5) BeTaHoBiTs
KpinneHHs HaByLLHUKIB y BiANOBIAHI Nasy 3 60KiB 3axycHoro
LLIONIOMY Ta HATUCHITb 0 KIALiaHHS.
PoBoye nonoxetHst (MantoHok 6) OfsrHiTh npoTuLyMOBi
HaBYLLHVIKV Ha HaTUCHITb Ha YKV [IOKV He MOYYETe KnaLjaHHa
3000x CTOpIH. K1Lj0 HeoBXIAHO, pyXaiiTe YalLikvt HaByLLHUKIB A0
X LLiNbHOTO NPUNSraHHS. BReBHITLCA, L0 YaLLK HABYLUHUKIB Ta
[yKKa He 3aBaXaloTb Ta NPONYCKaloTb LUYMM.
TonoxenHs odikyBanHs (Maniorok 7) 3adikcyiiTe vawwv y
BiAnoBiHilt No3uLi. Mpi wymHoMY ceperoBMLL, MPOTULIYMOBI
HaBYLLHMKY MajoTb By y poBoyomy MonoxeHHI BECh Yac.
TonoxeHHs napkysarHs (ManioHok 8) Cnoyarky yaluv
HaBYLUHMKIB NepeBE/iTb B NO3NL{ 0 O4ikyBaHHS, @ MoTiM
MIOBEPHIT iX A0 HACTyNHOI chikcytoyol noauyii.
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BAXNMBO: He TUCHiTb Ha YalLikvt HaByLLHVKIB, Kon BOHN
MPYIERHAHI A0 3AXVICHOTO WONOMY, TOMY LUO HABYWHVIKA MOXYTb
BIAY €A1HATUCh, MOXYTb NOLUKOAWTHCD KPINIEHHS: Ha LIonoMi Ta
repMeTH3yioui MoBYyLLKK.

Mo3uwisl ans 36epirans (Maniorox 9) Konv wonom He
BUKODUCTOBYETBCS, 3AX0BAIATE HaBYyLLIHMKY B CEPEAVIHY.
30epiraitte y w1CTOMY Ta CyXoMy MICLi MPK KIMHATHilA
TeMneparypi.

MEPEBIPKA LMBHOCTI MPUNArAHHA

Kornw npoTyLLyMOBI HaBYLLIHUKW BCTAHOBMEH] MPaBHIIBHO, BaL
TONIOC CTa€ MPYITYLUEHVM Ta OTOuYI0Ui 3BYKY HE Taki ryuHi ik
panilue.

JINf ONTUMANBHOTO 3HVKEHHS PIBHA LLYMY MOAYLUKA HABYLUHVKiB
MaloTb LUNbHO NPUASraTt 10 FONOBH, He 3aBaXa0u/t iHILMM
3acobam Beanekw, Hanpuknag, MoTyakam pecnipatopa abo
[YXKaM 3aXVICHIX OKyNApiB. YaLuk HaBYLIHUKIB NOBUHHI
MIOBHICTHO OTOUYBATY BYXa. SIKLLIO Bt HE MOXETE OfIATHYTH
NPOTYLLIYMOBI HABYLUHUKY NPABIMBHO Ta KOMAOPTHO 3BEPHITLCA
10 haxiBLi 3 0xoporv npaLli abo 4o 3M Ans noganbLumMx
KOHCYbTaLit.

IHCTPYKLIII 3 QYACTKM

1. B KiHLi KOXHOT 3MiHV NOBYLLKM HABYLUHUKIB CiA O4UCTUTI
BianoBiaHAM MaTepianom, Hanpuknag, 3M™ 105 Yuctaui
CEpBETKY, LLOG BOHY 3anMLLANUCh YUCTUMY Ta ririHiYHIMN.
TTPOAYKT MOXe Takox GyTi O4MLLIEHIT 33 FOMOMOTOI0 M'SKOro
Muio4oro 3acaby i Boay.

2. KO NPOTVILIYMOBI HABYLLHMKI HE MOXHa O4MCTUTH abo
BOHY MOLLKOZKEHI, Bi3bMiTb HOBI HaBYLUHUKW.

3. Mopywuk Ta BCTaBKI MOXYTb GyTH 3awikeHi 3a sonOMOroK
HaCTYMHIX ririeHiHIX HaBOPIB, SIk TIOKA3AHO HINKYE.

S3HiMiTb NOAYLLKY Ta BCTABKW 5K IOKA33HO Ha MAMIOHKY.
[Lusitbcst ManioHok 10.

3aMiHiTb 3HOLLIEHi @60 MOLLKOFDKEHI NOAYLLIKY Ta BCTABTE HOBY
napy 3 BiANOBIAHOTO KOMANEXTY ririeHu.

4. 3awmikitb npopykT nicns 5 pokis nicnst satu BUpoBHuLTBa abo
HeraitHo NPI HAABHOCT NOLLIKOTKEHb.

MPUMITKA:

Ha pogarok g ririeriyHoro komnnexty, 3M™ Peltor™ HY100
abcopbye nir a Bonory 4ns Ginbluoro komdopTy Ta ririeHu.

MATEPIANN
Ha ronosi
Ha ronosi/Ha wwi
KpinnenHs Ha wonomi

Ha ronogi/Ha wwi/Cxnaghi

Yawuku ABS
Berasku Moniecbip
Mopywka Moniecpip
Moniecip i rmiLiepu
(rinbku H510 H520 Ta H31 cepil)
Kpuwwa ans nogywwkw PVC

Tirieniuni komnnekTi

MpoTHIyMOBI HaBYWHMKH TiriHiuHmii KomnnexkT

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 HY52
Bara (1)

H510A =180 H510B = 165 H510F =200
H520A =210 H520B = 195 H520F =230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E =205

H31A300=190  H31B 300 =175 H520P3E =235
H540P3E =310  H31P3 300 =285
3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA
[ins 36epiranHs npopyKTy cninyite pekomMeHzaLism BUpobHuka.
TepesipTe ynakoBKy Ans nosanbLLoi iHbopmaLji.

(] [lata BupoGHmyTB

| Temneparyphnit pexvm 3Bepirania

“3 MaKcumansHa BonoricTs noaiTps
3bepiraitte NPoByKT B OPHriHAMbHil ynaKkoBLy, Aanexo Big
6yrb-skVIX [DKEpen Tenna i MPAMOro COHSIYHOTO CBiTna.
Tpu 36epiraHHi He posTaryiite (BinHoCUTbCS 40
BEPT/IKaNbHYX/TOPU3OHTANbHYIX AYXOK) | NOAYLLIKK He CTUCKailTe,
QCKIMbKI Lie MOXE NpU3BECTI O MOLIKO/KEHHA BUpoby.
CEPTU®IKOBAHE

i BYpOGY BiANOBiAatoTb BIMOram E€BPONEICHKOT ANPEKTIBI
89/686/EEC i Tomy MmatoTb MapyBanHs CE.
Ceprudhikaui Ha sianosignicTs naparpachy 10 (Bunpobysana
TUNOBYX 3paskia NpoayKLi) Byna npoBefeHa HacTynHo
opraizaLeto:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodi/ number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403). BianoBigHicTs BiMOram Aikouix
YkpaiHcbkvx CTaHIapTiB ninTeepmkyeTbcs CepTudikatom
BinnosigHocri YkpCEMPO.
3M™, Peltor™, Optime™ ta Bull's Eye™ sBnstotsea Toprosimin
Mapkamu komnaril 3M Company.

[ins 3axvcHoro wonomy

Hepxasitounii ctanesuit apir, MBX, Auetanb

Hepxasitouwit cTanesuit apir, Auetanb, Moniamig
ABS

Toniedvip

Moniechip

Toniedip i rniiepyH

(tinbki H510 H520 Ta H31 cepiil)

PVC
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NAMJENA UPORABE
Ovi su proizvodi namjenjeni kako bi pomogli zastititi od opsane
buke i glasnih zvukova.
Ove proizvode je moguce montirati kao traku za kosu, sklopivu
verziu, ogrlicu i kacigu.
Ovi su proizvodi testirani i odobreni za koridtenje za razlicite
natine odijevanja.
Traka za kosu (A) i sklopiva (F) verzija!:
Samo preko glave
Verzija ogrlice (B) 2:
Samo iza vrata
Verzija montirane kacige (P3) 3:
MoZe biti koriteno jedino sa specifiénim industriskim sigurnosnim
kacigama (pogledaite Tablicu 1 za detaljnije informacije za
odobrene kombinaciie, gdje (a) = marka kacige; (b) = model
kacige; ¢ = adapter uSne petle).
N\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su
ista naznacena.
N\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod

- odgovarajuéi za primjenu

- isprano namjedten

-noen tiekom cijelog perioda izlozenosti

- zamjenjen kada je potrebno
Ovaj proizvod moze biti izlozen djelovanju Stetnih kemijskih
supstanci. Kontaktirajte 3M za dodatne informacile
Smjesta napustite prostor ako zasfita za sluh se oStefi.
Dio opreme higijenskih presviaka uloZaka moZe utjecati na
akusticni ucinak usnih petfji
Nikada ne prﬁ)ravl‘ajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa
originalnim 3M dijelovima.
Usne petlée i posebno ulodci, mogu se pokvariti pri koristenju i
trebali bi biti ispitani u Cestim intervalima zbog pucanja i
propustanja, na primjer.
Na akustiénu plombu se moZe negativno djelovati noseci drugu
opremu, poput naoCala, regpiratora itd. Ovo moze umaniit
prlguéen&e. Ako ste sumnjicavi, kontaktirajte vaSeg sigurnosnog
sluzbenika ili 3M.
Kada ih nosite, slusni Stitnici umanjuju okolne zvukove koj moiu
utiecati na upozoravajuce siginale i Zivotnu komunikaciju. Uvijel
osigurajte da izaberete pravilan proizvod koji odgovara radnoj sredini
da bi Zivotna komunikacija i zvukovi upozorenja ostali cujnima.
Usne petlje montirane kao kaci%e koje udovoljavaju EN352-3 su
ranga srednje, male ii velike velicine. Usne pete montirane kao
kacige ranga srednje veli¢ine odgovaraju vecini fjudi koji ih nose.
Usne petje montirane kao kacige ranga male il velike velicine su
dizajnirani da odgovaraju ljudima kojima usne petje montirane
kao kacige ranga srednje veli¢ine ne odgovaraju.
Pravilan odabir, uvjezbavanje, koriStenje i primjereno odrzavanje
su neophodni kako bi proizvod fitio korisnika od opasne buke.
Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zatitu if
neprimjereno noéenf')e kompletne zaStitne opreme za vrijeme
izlozenosti moze ozbijno ugrozit korisnikovo zdravije, Sto moze
dovesti do smrtnih bolesti il trajne invalidnosti.

Procitajte uputstva za upotrebu i sacuvaite ih za buducu potrebu.

ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE
Usne petlje montirane kao kaci?e se isporucuju sa razliitim
adapterima dizajniranima da o govaraju razlicitim industrijskim
sigumosnim kacigama sa specificnim rangovima velicina glave:
mala (S), srednja (M) i velika (L).

Takve usne petlie bi trebale pristajati i koristiti se jedino sa
industijskim sigurosnim kacigama koje su nabrojane u
uputstvima za korisnike.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije isprobavanja, pregledaite proizvod da ste sigurni da nije
oStecen. Ako otkrilete ostecenja odmah bacite proizvod i uzmite
novi par.

Zacesljajte vidak kose na stranu i maknite bilo kakav nakit za ui
koji bi mogao utjecati na akustiénu plombu prije isprobavanja
Sfitnika za usi.

Verzija trake za kosu

1. Razdvojite slusalice i stavite udne petlie preko usiju tako da
ulodci dobro prekriju usi. (Slika1).

2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost i isprobajte pomicuci
slusalice gore i dolje dok drZite traku za kosu na miestu (Slika 2).
3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

4. Sklapanje trake za kosu (primjenjivo samo za sklopivu verzijlg:
Pomicite sluSalicu put gore I lomite traku za kosu osiguravajuci da
ulosci legnu udobno jedan o drugog bez nabora (Slika 4).

Verzija montirane kacige

Isprobavanje slusalica éSIika 5) Gurajte dodatnu polugu ¢vrsto u
otvor sa strane kacige dok ne ulegne u otvor.

Radna pozicija (Slika 6) DrZeci slusalice preko usiju pritisnite trake
Zice iznutra dok ne Cujete Skljocanje na obje strane pokazujuci da
je plomba ¢vrsta. Ako je potrebno prila%odlte slusalice pomicuci h
qore ili dolje dok ne formiraju udobnu plombu oko usju. Osi%urajte
da se slusalice i traka Zice ne trjaju o remenje za glavu i ru
kacige 3to bi moglo rezultirati akustinim propustanjem.

Pozicija stanja pripravnosti (Slika 7) Podignite slusalice do
fiksirane pozicile stanja pripravnosti. U bucnoj okolini une petiie
moraju biti no$ene u radnoj poziciji ciielo vrijleme.

Parkimo mjesto (Slika 8) Prvo podignite slusalice do ozicge
stanja pripravnosti, zatim im rofrajte put gore do sljedece fiksirane
pozicije.

VAZNO: Nemojte pritiskati slusalice o povr$inu kacige jer bi to
moglo kociti feder u usnoj petljii unistti dodatni otvor sa strane
kacige i ulodka.

Pozicija cuvanja (Slika 9) Kada kaciga nije u koristenju, c?ustite
slusne petlie i pritisnite ih prema unutra. OdrZavaite slusalice
Cistima i suhima i drZite ih na normalnoj sobnoj temperaturi.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slusni Stitnici ispravno nose vas glas bi trebao zvucati
Suplie i zvukovi oko vas se ne bi trebali Cuti glasnima kao prile.
Za optimalno smanjenje buke uloSci bi se trebali ugodno formirati
0 glavu bez interferencie plombe o bilo koji obLekt, npr. respirator
trake za kosu ili drske naocala. Slusalice bi trebale u potpunosti
prekriti usi. Ako vam ne uspijeva namijestiti uSne petlje ispravno,
slobodno kontaktirajte vaseg sigurmosnog sluzbenika ili 3M za
dalinje savjete.

53



UPUTE ZA ODRZAVANJE

1. Pri kraju svakog mijenjanja uloZaka usne '&e}ye, trebalo bi ih
obrisati prikladnim materijalom, na primjer 3M™ 105 maramicama
za Cidcenje, da bi ih odrzali ¢istima i higijenskima. Proizvod se
moze takoder Cistiti koristeci blagi deterdzent i vodu.

2. Ako usne petiie se ne mogu istit li su oStecene, zamijenite
proizvod i nabavite novi.

3. Ulodci i umetci se mogu zamijeniti koristeci slijedece higijenske
opreme kako je pokazano nize.

Pomaknite uloke i umetke kao to je prikazano.

Vidi sliku10.

Zamijenite potroSene ili oStecene uloske i stavite novi par iz
prikladne higijenske opreme.

4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma proizvodnje i
odmah ako je o3tecen.

UPOZORENJE

U sklasu sa higijenskom opremom koja je pokazana, 3M™
Peltor™ HY100 znojni jastucici se takoder mogu nabaviti te se
mogu primjeniti na uloSke uSne petlje da bi pomogli upiti znoj i
mast za bolju udobnost i higijenu.

Higijenska oprema

Model usne petlje Model higijenske opreme

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ lll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 Serije HY52
LISTA MATERIJALA

Masa (g)

H510A= 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A= 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E =205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E=310  H31P3300= 285

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladistenje.
Za dodatne informacile provjerite pakiranje

(] Datum proizvodnje

| Raspon temperatura

£ Maksimalna relativna viaznost
Uvijek drZite proizvod u originalnom pakovanju i podalje od bilo
kakvih izvora direktnog zagrijavanja ili sunceve svjetiosti.
Kada pakirate osigurajte da traka za kosu nie rastegnuta (vriedi
za verzie traka za kosulogrlica) i da uloSci nisu srisnuti $to bi
moglo otetiti proivod.
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su
oznaceni CE znakom.
Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog
tipa sa strane
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK 4obavje§ten broj 0194) i Finski
institut za radno zdravije (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finska(obaviesten broj 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su oznake 3M turtke.

H520P3E =235

Verzija trake za kosu

Verzija trake za kosulogrlice/sklopova

Verzija montirane kacige

Traka za kosulogriica Zica nehrdajuceg celika, PVC, Acetal
Dodatne drske za kacigu Zica nehrdajuceg celika, Acetal, Poliamid
Slusalice ABS ABS
Umetci Polieter Polieter
Ulodci Polieter Polieter
Polieter i glicerin Polieter i glicerin
(samo H510 H520 i H31 Serije) (samo H510 H520 i H31 Serije)
Navlake za uloske PVC PVC
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MPENHASHAYEHVE
Teav NPoAYKTY Ca NPEAHA3HAYEHY i HaMANABAT OMacHoCTTa
OT M3naraHe Ha BIUCOKM HIBA Ha LLYM 1 CUTTH 3BYLIM.
Tpeanarat Ce ¢ newTa 3a rnasa, Crbaaema newTa unit ¢
MIpUKENBaHe KbM Kacka.
TponykTuTe ca TecTBaHw i ofobpetn 3a ynotpeba 3a
Pa3IMYHUTE HaUiHiA Ha NOCTABSHE.
1. TlexTa 3a rnasa (A) u crbsaenma (F):
Camo npes rnaga
2. levar 3a gpar (B):
Camo 3ap Bpata
3. MoHTupaHe KkbM kacka (P3):
Morar fa ce ynotpedsisat camo CC cneluLMpait 3alLTHA
Kackyt (Buxe Tabnuua 1 3a noseye MHAOpMaLWs 3a
ono6peHuTe KoMBUHALWM Ha (a) = MapKa Ha kackara; (b) =
Mofien Kacka; (c) = apantep).
/\ Crieupano BHUMakme TpsibBa 4a ce 06bpHE Ha
0603HaueHTe NpeaynpexaeHms.
/N BHUMAHUE
YBepere ce, Ye NPOAYKTLT e:

- Tofx0AsLY 33 CbOTBETHOTO NPUTIOKEHHE

- TpasynHo nocraseH

- /lanon3saH npes LANOTO BpeMe Ha uanaraxe

- MonmeHsH npy HeobxoaumocT
Tean npopykTi MoraT Aa GbAaT yBpefieHv OT onpereneHi
XMy BeLjecTBa. Cbpiere ce ¢ 3M 3a fombnHuTenta
UHGopMmALS.
Tpv NoBpeLa Ha aHTUGOHa, HanycHETe He3abaBHo 30HaTa ¢
ONaCHM HYIBa Ha LLYM.
T10CTaBRHETO Ha XUTVIeHHI CTUKEPY Ha YITBTHNTENHUTE
BB3TMaBHVYKM MOXe fa NMOBMMSIE Ha HUBOTO Ha 3aLLTa Ha
aHTUAoHa.
He npomensitTe 1 He nonpassiiTe npoaykTa. 3a cMsHa
113n0N3BaiTe Camo OPUTHANHY Pe3epBHit YacTh Ha M.
BbHLLHWTE aHTUGOHM 1 NO-TOUHO YMMLTHUTENHHTE
Bb3MMABHIKM MOXE A Ce YBPeasT npu ynoTpada. PesosHo
MPOBEPSABAIATE 33 CKBBAHE UMM HanyKBaHE.
HWBOTO Ha 3alLyTa Moxe Aa Gbae HapyLLIeHO NpK M3Non3BaHe Ha
Apyri TINC, kato ounna, pecnupatopi U T.4. Mpu Takuea
CbMHeHWs ce 06bpHeTe KbM 0TroBOpHHKa o Besonackoct uni 3.
Tpy ynotpeba, aHTUGOHUTE HaMANSBAT OKOMHUTE 3BYLIM, KOETO
MOXE f1a FJ0BE7E A0 He Bb3NpUeMaHETo Ha npeaynpeanTenH
CHTHAIM YV KUSHEHOBAKHA KOMYHVIKALS. YBepeTe ce, ye
IofiGpaH MpaBUIHIAT MPOAYKT 3a CbOTBETHaTA Cpeaa.
AHTIOHNTE 32 NPUKPENSHE KbM kacka oTroBapAT Ha EN352-3
I Ce KnacucLypaT B Tpu 06XBaTa Ha pasmepi - ManbK,
cpefeH v ronsm."Cpezen 06xaat pasmepu” ce v3non3sar ot
noeyeto paboteLuy. "Manbk obxsar pasmepu” v "Tonam
ofxBar paamepw’ ca NpoeKTUPaHK 3a U3non3saxe ot
noTpebuTeny, 3a kouto "CpereH 06xsat pasmepy” He ca
NIOAXOAALLY.
TpaswnaTa cenexws, oydeHite, anonasae 1 NoaxoasLiaTa
NIOAAPLXKA Ca OT 3HaUEHME 33 MPEANa3BaHETO Ha HOCELAT
0T Bpe/Y 3a CnyXa.

HecniassaHeTo Ha BCUYKW MHCTPYKUMY 3a yroTpeBa Ha Teau
MIPOAYKTH 32 JIMYHA 3aLLTa WWTM HECTIA3BAHETO Ha
VHCTPYKLMUTE 38 HOCEHE, MOXe CEpUO3HO Ja YBPEAM 3ApaBeTo
Ha noTpebuTent, fa A0BeAE A0 KPATKOTPaWHY U
niepMaHEHTHY 3a00N9BaHUS UMM MOCTOSHHA MHBANMBHOCT.

3a cnpasKa BIKTe BCHYKM MHCTPYKLMY 3a ynoTpeba
6esonacHocr.

OfI0BPEHW KOMBUHALIMW HA KACKM U AHTU®OHM
MoperbT Ha aHTUAHoHM 32 NPUKDENsHe KbM Kacka e CHabAeH ¢
pasMvyHit aaanTepw, npeaHasHadeHy 4a Cbenagar ¢ ronsma
rama OT BYCTPYATHI 3aLYUTHI KACK 38 PasnidHuTe
TONeMUHM: Marbk (S), cpeaeH (M) u ronsiM (L).

Tean anTvchom TpGBa fa GbaT NOCTABSAHY 1 U3NON3BaHK
CaMO C VHEYCTPUaNHY 3aLLTHY Kacku 30POEHH B
VHCTPYKLMWTE 38 ynoTpeda.

WHCTPYKLIUM 3A NOCTABSHE

[peay ynotpeba, npoBepeTe 4anu NPOAYKTT He € NOBPELEH.
B TaKbB cnyyait u3xsbpreTe HesabaBHO it B3EMETE HOB YNAT.
TpemecTeTe KocaTa OT yX0TO U MpemaxHeTe BCSKakBit HakuTh
OT YLUWTE, KOWTO MOrar [ia NonpeyaT Ha akyCTU4HoTO
npunenBaxe Npeay NocTaBsHe Ha aHTUgoHa.,

Bepcws newTa 3a rmasa
1. Paspaneyere valwkie 1 nocTasete y}.'l06H0 BbpXY ylmTe

2. HarnaceTe MaKcuManHo KoMGOpTHO BUCOUMHAT, Ype3
MIpEMeCTBaHe Harope/Hasony, kato NpUIbpiaTe nekTata 3a
rnasa (our. 2).

3. Mpasunko noctageH (dur. 3).

4. CrbBaHe Ha newTaTa 3a masa (Cama 3a CrbBaemiTe
Mozenu): [punms3eTe 1 CrbHeTe NexTara 3a nasa, karo ce
yBEpHTE, Ye YalllkuTe ca eHa cpellly Apyra 6e3 da ce
Zechopmupar (dur. 4).

Bepcys 3a MOHTaX KbM Kacka

TocTaBsHe Ha yalukata (®vr. 5) MpuTicHeTe ocTpara YacT Ha
ajjanTepa B CTpaH4HWA OTBOP Ha KackaTa 0 LipaKBake.
PabotHa novuys (dwr. 6). C nocTaBeHv yalky BbpXy yXoTo
MIPUTICHETE TENTa HABBTPE FOKATO YyeTe XapaKTepHo
LpakBaHe. Mpu HeOBXOAUMOCT HarnaceTe yaLukuTe ¢
MpUMTb3BaHe Harope/Hafony A0 MoCTUraHe Ha KOMGOPTHO
ripunense. YBepeTe ce, Ye CTOMaHeHaTa Ten v YallkuTe He ca
B KOHTAKT C KaulLikaTa unv puba Ha kackara. Tosa MOXe Aa
F0BEAe A0 NPOMyCKaHe Ha LLyM.

Mo3uwyst "B rotosHocT" (Gur.7). MoBaurHeTe yalukute A0
(ukeupana noamgmn "B rotoHocT" . B wwymHa cpepa
aHTUGhoHMTe TPSOBa Aa Ce HOCAT B paBoTHa No3ULMS.
TMoauuys "TMapkukr'(Gur. 8). MosaurHeTe 4o nosuus "B
TOTOBHOCT' 1 3aBbTETE HArope A0 CnefBalLiaTa dukcupara
TIO3LYS.

BAXHO: He npuvckaifte JalukuTe KbM Kopnyca Ha kackara, Tbil
Kato TOBA LLie YBPeAV afanTepa.

Mo3uuys 3a cuxpareniue (Gurypa 9) Koraro kackara He ce
13101138, CBaneTe Hafony aHTUGOHKTE 1 T MPUTUCHeTe
HaBbTpe. MoAabPXANTE YaLLKUTE YUCTM U CyXu 1
CbXpaHsBaiiTe Ny CTailHa Temnepatypa.
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MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

Tp¥ MPaBUIHO MOCTABEHY aHTUGHOHY LLe YyBaTe COBCTBEHMST

CV rmac MpuUryLLIeHo v 3a0bukanswuTe Bu 3ByLy Hama fa

3BYYaT, KaKTo Npey.

3a onTiManHo HamansBaxe Ha 3ByYKOBOTO HansraHe yalukuTe

TpsibBa Aa npunsirat yao6HO KbM rMaeaTa e3 HapyLuasaHe Ha

MPUNSFAHETO OT PA3NvYHIA NPEAMETY (MEHTH Ha pecnuparop,

paika Ha o4una). Yalukwe TpsBa HambiHo Aa obrpbluaT

ywwe. TP HEBb3MOXHOCT 33 NOCTUTaHe Ha NPaBHITHO 1

KoMcOPTHO NOCTaBSHe, NOTBPCETE OTFOBOPHYKA MO

6esonacHoct unm 3M.

MHCTPYKLIUM 3A NOYUCTBAHE

1. B kpast Ha BCAKa CMAHA, YNITLTHUTENHWTE BbMABHUIKY

Tpsi6Ba Aa ce 3a6bpLuar C N0AX0AALL MaTepyan, Hanpuvep
louncTaaLLa kbpniyka 3M™ 105. Moxe aa ce uanonasar Boda

11 Mo4VCTBALY Npenapar.

2. AKo aHTUGOHBT He Moxe Aa Gbae nowncTeH unu e

TIOBPEZEH, U3XBLPMETE MPOAYKTa U Ce CROBMiITE C HOB.

3. Bb3rnaBHuKiTe 1 BNOXKUTE MOraT Aa GbaaT noaMeHeHH ¢

Teav O XrMeHHWS KOMINEKT, KaKTo € Noka3aHo no-gony.

OTCTpaHeTe Bb3rNaBHUUKUTE I BNIOKKITE, KAKTO € NOKa3aHo.

Bik Our.10.

T10fMEHETE USHOCEHWTE WU MOBPELIEHH YTTBTHUTENHI

BB3TTABHVKM C HOBU OT XUTVIEHHMS! KOMMIIEKT.

4. MonmeHeTe npozyKkTa cnef 5 roayk OT faTara Ha

NPOM3BOACTBO MM He3abaBHO, aKo € NoBpeaeH.

3ABENEXKA

Kato gombiHeHue Ha xurvenHs komnnext 3M™ Peltor™

HY100 morar aa Ce 13non3saT NOANOKKM NONMBALLY NOTTA U

BRarara, kato nofo6psBar koMQopTa U XurieHara.

XurueHHM komnnexTy

Mogen aHTU(OHM Mogen XurueHeH komnnext

Terno ()

H510A =180 H510B = 165 H510F =200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408 = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3300 =285
CbXPAHEHUE U TPAHCTOPTUPAHE
CriejBaiiTe NenopbKvTe 3a CbXpaHEHHE Ha MPOUBOAUTENS.
lorneareTe onakosKaTa 3a noeye MHGopMaLK.

(] [lata Ha npoussocTo

| Tewneparypen puanason

S MaKcumana OTHOCHTENHa BRaXHOCT
Butarv cbxparsiBaiiTe npojiykTa B OpOrUHanaa onaKoska
Jjaney oT BCSIKaKBY M3TOYHUL HA IMPEXTHa TONAMHE U
CIbH4EBa CBETIMHA.
Tpy CbXpaHeHKe ce yBepeTe, Ye NenTaTa 3a rnasa He e
pasTerHara it yTbTHATENHUTE Bb3rNaBHIYKM He ca
MPUTIACHATH, Thit KaTo TOBA MOXE Aa YBPeAVt NPOAyKTa.
CEPTUOUKALMA
Tean npOﬂéKTM QTrOBAPSAT Ha U3ICKBAHWSATA Ha [lupekTuBa
89/686/EEC Ha Esponeiickata Komucws (QupexTusa 3a NNC) u
CbOTBETHO Ca MapKvpaH¥ cbe 3Haka CE.
Ceprudpuuypareto no Unen 10 EC 3a u3nuTaHe Ha Tna e
J3BBPLLIEHO OT
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK AHOWW% pa%\ opraH 0194
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH opehuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Hotucuumpal opran 0403).
gmw, Peltor™, Optime™ u Bull's Eye™ ca Tbprosckv Mapkv Ha

H520P3E =235

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ Cepun H31 HY52
MATEPUAIU
Bepcus newra 3a rasa Bepcus 3a rnaalBparlcrbBaema Bepciust 3a MOHTaX KM Kacka
Inaga/Bpat Ten ot Hepbipaema cTomara, MBLI, Auetan
Pamo Ha aganTepa 3a kacka Ten ot Hepbx7jaema cromaxa, Monuamug, Aletan
Yatukm ABS ABS
Broxku Monmetep Monwmetep
YnbTHERNS Monmetep Monuetep
ToneTep 1 rmuLiepvH TonveTep 1 ruLepuH
(Camo 3a cepun H510 H520  H31) (Cawo 3a cepit H510 H520  H31)
TokpuTie Ha BbarnagHudkute  PVC PVC
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NAMENA
Ovi proizvodi su napravijeni za smanjenje izloZenosti opasnim
nivoima buke i glasnim zvucima.
Ovi Stitnici su dostupni sa trakom oko glave, oko vrata, za
priévricivanje na kacigu i na sklapanje
Testirani su i odobreni za raziicite primene.
1. Veerzije sa trakom oko glave(A) i na sklapanje (F):
Samo preko glave
2. Vlerzija za oko vrata (B):
Samo iza vrata
3. Verzija za pricvricivanje na kacigu (P3):
MoZe se koristiti samo sa odredenim kacigama za zastitu u
industrji (pogledey’te tabelu1za vise informacja o odobrenim
kombinacijama gde je (a) = Marka kacige; (b) = Model kacige;
() = Adapter za Stitnike).
A\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.
A\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noden tokom perioda izloZenosti zagadivacima;

- zamenjen kada je neophodno.
Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene hemijske
supstance. Kontaktirati 3M za dodatne informacije.
Ukoliko se 8titnik za usi o3teti odmah napustite oblast.
Postavijanje higijenskih navlaki na jastu¢ice moze uticati na
performansu zvuka Sitnika.
Nikada ne modiﬁklg’te ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo
sa originalnim 3M delovima.
Stitnici za usi,a posebno jastucici, korid¢enjem se mogu
pokvariti i zbog toga je neophodno da se redovno pregledaju
zbog eventualnog pucanja lli curenja, npr.
Na dobro prijanjanje moze negativno uticati no3enje druge
opreme, kao $to su naoCare, respiratori itd. Ovo moze smanjt
Erlguéema. Ukoliko ste u nedoumici, kontaktiraite lice za

ezbednost ili M.

Kada se nose, Stiinici za usi smanjuju ambijentalne zvuke Sto
moZze uticati na signale upozorenja il vitalnu komunikaciju. Uvek
proverite da ste izabrali pravi L)rowzvod koji odgovara radnoj
okolini tako da vitalna komunikacia i zvuci upozorenja ostanu
dujni.
Kacige za pricvr3cenim Sfitinicima za udi u skladu sa EN352-3
mogu biti male, velike i srednje velicine. Kacige srednje velicine
sa pricvrcenim Stitnicima za usi odgovaraju vecini, dok su mala
i velika napravijene za one kojima ne odgovara srednja veli¢ina.
Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da stiti od opasnosti buke.
Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu
zastitu fili neadekvatno nodenje proizvoda tokom svog vremena
izlozenosti opasnostima moze ozbilino uticati na zdravije
korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne
onesposobljenosti.
Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom perioda
upotrebe proizvoda.

KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA USI -
ODOBRENE KOBINACIJE

Verzija kacige sa prisvricenim titinicima za usi se isporucuje sa
raznim adapterima napravijenim da odgovaraju raznim
kaci%ama za zadfitu u industriji sa odredenim velicinama: Mala
(S), Srednja (M) i Velika (L).

Ovi §titnici za usi treba da se koriste samo na kacigama
navedenim u Uputstvu za upotrebu.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre priSvrScivanja, proverite da li je proizvod ostecen. Ukoliko
otkrijete da postoji ostecenje, odmah bacite proizvod i uzmite
novi par.

Oeljate kosu na stranu i uklonite minduse koje mogu uticati na
prijanjanje, pre nego Sto stavite Stitnike za usi.

Verzija preko glave

1. Razdvojte sluSalice i postavite Stitnike tako da jastucici
udobno prijanjanju oko usiju (Slikat).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite
klizajucilgurajuci gfore dole slusalice drZeci pritom traku oko
glave u mestu. (Slika 2).

3. Pokazuje ispravno namesten proizvod. (Slika 3).

4. Sklopiva traka oko glave (primenjuje se samo na verziju sa
sklapanjem): Skliznuti slusalice da se zarobe u traku ,pazeci da
lagodno leze i boraju se (Slika 4).

Verzija za pri§vrscivanje na kacigu

Namestanje slusalica (Slika 5) Pritisnite jako krilca dodatka u
otvor na sfrani kacige tako da se cuje "KIik".

Radna pozicija (Slika 6) Sa sluSalicama na usima pritisnite traku
ka unutra dok ne Cujete "Klik" sa obe strane koji oznacava dobro
prijanjanje. Ukoliko je neophodno pomerajte slusalice gore dole
sve dok ne zatvore dobro uvo. Obezbedite da sluSalice i Zicana
traka se ne taru o opremu kacige li ivicu kacige ,Sto mozze
dovesti do curenja (prolaza buke)

Poetna pozicia ﬁlikah Podignite slusalice do fiksirane
pocetne pozicije. U buénoj sredini slusalice moraju da se nose u
radnoj poziciji sve vreme.

Od\a?anje slusalica kada se ne koriste. (Slika 8) Prvo podignite
slusalice do pocetne pozicile i zatim ih rofirajte to sledece
fiksirane pozicije.

UPOZORENJE: Nemojte pritiskati slusalice na kacigu kako ne bi
doSlo do zakfjucavanja opruge kod drske slusalica, ostecenja
otvora za priSvrscivanje na kacigi i loeg prijanjanja jastucica.
Pozicija slusalica prilikom skladiStenja (Slika 9) Kada kaci%a nije
U upofrebi, spustite jastucice i pritisnite ih ka unutra. Slusalice
treba uvek da budu Ciste i suve i da se Cuvaju na sobnoj
temperaturi.

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su sluSalice pravilno namestene Va$ glas ¢e zvuciati dublie
i okolni zvukovi se manje €uju.

Za cf)timalno smanjenje buke, jastucici treba dobro da prijanjaju
na glavu bez ometanja od strane drugih objekata npr. trake o
respiratora ili dréke naocara. Slusalice treba potpuno obuhvate
uvo. Ukoliko ne mozete da namesfite sluSalice pravino i tako da
\iam bude udobno kontaktirajte lice za bezbednost ili kompaniju
3M za dodatne savete.
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UPUSTVO ZA CISCENJE

1. Na kraju svake smene, jastuice i slusalice obrisati

odgovaraju¢im matergalom, npr . 3M™ 105 Krpom za ¢iscenje,

tako da ostanu isti. Proizvod takode moze da se oisti i blagim

deterdZentom i vodom.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se o€iste ili su ostecene, bacite

proizvod i uzmite novi.

3. Jastucici i delovi se mogu zameniti uz pomo¢ Kompleta za

odrzavanje higijene kao $to je prikazano u nastavku.

Uklonite jastucice i delove kao $to je prikazano.

Pogledaj sliku 10.

Zamenite iznosene i oStecene jastucice i delove novim parom

iz odgovarajuceg kompleta za odrZavanje higijene.

4. Zamenite Frmzvod u roku od5 godine od datuma proizvodnje

ili odmah u sluSaju o3tecenja.

NAPOMENA

Pored prikazanog kompleta za odrzavanje higijene, dostupni su

takode 3M™ Peltor™ HY100 znojne umetke koj mO?u dase

Eostave na jastucice slusalica i da apsorbuju znoj i viagu za bolji
omfor i higijenu.

Set za odrzavanje higijene

Model jastucica  Model kompleta za odrZavanje higijene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1 HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 serije HY52
SPISAK MATERIJALA

Masa (g)

H510A =180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408 = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 =285

SKLADISTENJE | TRANSPORT
SkladiStenje prema uputstvu proizvodaca.
Proverite pakovanje za vide informacija.
(] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura skladistenja

5 Maksimalna relativna viaznost u skladistu
Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i daleko od
bilo kakvih izvora direkine toplote i svetlosti.
Kada skladistite proizvod obezbedite da traka za %Iavu nije
istegnuta (odnosi se na verzije oko vrata i preko é; lave) i da
jastucici nisu sabijeni jer to moZe oétetifi proizvo

ODOBRENJA

Qvi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unie 89
1686/EEC (direktive za liénu,zadtithu opremu ) tako da su
oznacene sa CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj
proizvod od

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified BOdY number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su zasticena imena
kompanije 3M.

H520P3E = 235

Verzija preko glave

Verzije preko glaveloko vratalna sklapanje

Verzija za privr§¢ivanje na kacigu

Preko glave/Oko vrata Zica od nerdajuceg celika, PVC, Acetal
Drska za prisvrcivanje na kacigu Zica od nerdajuceg celika, Acetal, Poliamid
Skoljke/Slusalice ABS ABS
delovi Polietar Polietar
Jastucici Polietar Polietar
Polietar i glicerin Polietar i glicerin
(H510 H520 i H31 serije samo) (H510 H520 i H31 serije samo)
Presviake za jastucice PVC pvC
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KULLANIM AMACI
Bu drinler yiksek sesleri ve zararli ses seviyelerine maruziyeti
azaltmaya yardime: olmak (izere tasarlanmitir.
Bu Urlinlerin bag bandll, katlanabilir, ense bandi ve barete monte
cesitleri meveuttur.
Bu drdnler farkli takma modlarinda kullanim icin test edilip
onaylanmigtir.
1. Bag bandi (A) ve katlanabilir (F) Cesitler:
Sacede bag st
2. Ense bandli (B) cesit:
Sadece boyun arkas!
3. Barete monte (P3) esit:
Belirlenmis endustriyel giivenlik baretleri ile sadece kullanilabilir.
(Onaylanmis kombinasyonlarla daha fazla bilgi icin Tablo 1
bakiniz. ga) = Baret markast, (b) = Baret Modeli; (c) = Kulaklik
adaptord).
A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyan
ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.
\DIKKAT
Uriiniin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin

olunuz.

Bu lrlin baz kimyasal maddeler tarafindan etkikenebilir. Daha
fazla bilgi icin 3M'e bagvurun
Kulak koruyucu zarar gérdiiginde hemen alani terkediniz.
Hilyen bandlarmi yast\k?klara takmak, kulakligin akustik
performansini etkileyebilr.
Bu Uriinde asla bir degisikiik veya ekleme yapma\ﬁlmz. Parca
degisiminde sadece 3M orjinal yedek parcalarini kullaniniz.
Kulakiiklar, ve yastikgiklar, kullanimla V|pranabmr ve catlama,
ka%ak olusturma gibi zararlarin olup olmadig sik araliklarla kontrol
edilmelidir.
Akustik kaf)lama, diger ekipmanlarin (ér: gozlik, maske vb)
kullanimiyla etkilenebilir. Bu korumay! azaltabilr. Eger siipheniz
varsa, is glivenligi uzmanina ya da 3M'e daniin.
Giyildiinde, kulak koruyuculari Snemli letisimlerin ve uyar
sinyallerinin oldugu ortam seslerini azaltabilir. Herzaman acil
durum sinyalleri ve isletisim seslerini duyabilmek icin calisma
ortamina uygun Grlindn segildiginden emin olunuz.
EN 352-3' uygun barete monte kulaklar orta beden veya kiick
beden veya buyiik beden araliklidir. Orta beden barete takilabilir
kulaklik pekcok kullanici i%in u&/gundur. Kiiciik beden ve bilyik
beden barete takilabili kulakliklar, orta beden barete monte
kulakliklarin uygun olmadiqi kisiler icin tasarlanmistir.
Glriitd tehlikelerinden kullaniciyr korumaya yardimel olmast igin,
uygun segim, egitim, kullanim ve uygun bakim gerekidir
Bu kisisel koruyucu Uriinlerin kullanimi icin tiim talimatlara
uyulmazsa ve/ve\(a maruziyet siiresi boyunca tim riind diizenli
kullanmamak, kullanicinin sadligini kétd yonde etkiler, siddeti ve
hagatl tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara
sebep olur.

Kullanim talimatlarinin timinii okuyun ve gerektiginde bagvurmak
izere saklayiniz.

BARETE MONTE ONAYLANMI$ KOMBINASYONLAR
Barete monte kulakliklar belirli bas biiyiikliklerine sahiF cesitl
endiistriyel giveniik baretlerine uyum icin tasarlanmig farkli
adaptorlerle saglanir

Bu kulakliklar sadece kullanim talimatinda listelenen endstriyel
giivenlik baretleri ile kullanim tavsiye edili.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan énce, (iriini hasarli olmadigindan emin olmak icin
kgntrol ediniz. Eger bdyleyse, hemen elden gikarin ve yeni bir ift
edinin.

Kulak koruyucu takmadan dnce akustik kapamay etkileme
ihtimaline Karsl, fazla sa! ayri tarafa tarayin ve kulaginizdaki
kiipeyi cikartin.

bag band tip

1. Kulakiiklari ayrrarak , yastikgiklarin kulak cevresinde rahat

birekilde sizdirmazligi sadlamak iizere kulaklidi kulaklarin

{izerine yerletirin. (Sekil 1();.

2. OEtimum rahatlik icin ylksekiigi ayarlayin ve bagbandini tutarak

kulaklik yastikgiklarini asad ve yukar hareket etirerk takin. (Sekil 2).

3. Dogru takilmig drlind gOsterir. (Sekil 3).

4. Bagbandini katlayin (sadece katlanabili tip igin uyEu\anabiIir):

Kirlma olmadan yastikciklarin herbiri karstya gelecek sekilde bag

bandi ¢okertilir. (Sekil 4%.

Barete monte tip

Yuvariak kisimlarin takilmasi (Seki 5) Yerine yerlesene kadar,

baretin kenarinda bulunan yariga ekleme aparatinin keskin

kismini yerlegtirin

(Galisma pozisyonu g$ekil 6) Kulakliklarin kulagiin Gstiind

kaFIama3| icin, "kiik" sesini duyana kadar, her iki taraftaki band

tellerine baski uygulay\mz. Eder gerekli ise, kulakliklart yukari ve

a§aF\ dogru hareket ettrerek kulak gevresinde givenli oturum

saglanabilir. Kulaklik ve band tellerinin, akustik sizmaya neden

olabilecek, bag kayis! veya baret kenarinda yipratic! etkisi

olmadidini garanti edin.

Durus , bekleme Fozisyonu ﬁSekiI 7) Kulakliklar bekleme

Eozisyonunda kaldirin. Girdiluili bir ortamda kulakliklar tim sired
oyunca galigma pozisyonunda kullaniimalidir.

Park rozisyonu (Sekil 8) llk dnce bekleme pozisyonu igin

kulakiiklar kaldirin, sonra sabitlenmis pozisyon igin déndrin.

ONEMLI: Kulaklik kolu icinde yay! kilitleyecedi icin ve sizdirmaz

yastigi ve baretin kenariarinda tutucu defilere zarar verebilecegi

icin, kulakliklara baret izerinde baski uygulamaymniz.

Saklama posizyonu (Sekil 9) Eger baret kullanmda de?ilse,

kulakhiklan algaltipiceri dogru baski uygulayin. Kulakiiklar temiz

ve kuru yerde ve normal oda sicakliginda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildiginda kendi sesiniz yankili gelecektir
ve gevredeki sesler daha dnceki gibi ses olmayacaktir.

Optimum giriiti dﬁgﬂrme igin, yastikgiklar basla sizdimaziigi
engelleyict herhangibir bir obyeyle , ba? bandlari ve?/a Eoz\uk
saplar gibi rahat takim formunda olmalidir. Kulakliklar kulaklari
tamamen kaplamalidr. Eger dogru ve rahat bir sekilde kulakliklar
takilmazsa, is givenligi muhendisi veya 3M ile daha fazla bilgi igin

5 9|r1|bata geciniz.



TEMIZLEME TALIMATLARI

1. Her vardiya sonunda kulaklik ;{asnkgklan uygun bir malzeme
fle temizlenebilir. Omegin 3M™ 105 temzileme mendili, boylece
temiz ve hijyenik kalirar, Bu irin yumusak deterjan ve su
kullanarak da temizlenebilir.

2. Eger kulaklik temizlenmiyorsa veya zarar gormiisse, drini
elden gikarin ve yeni bir ift edinin.

3. Yastikgiklar ve ilaveler asagida gosterilen hijyen kitler
kullanarak degistirilebilir.

Yastikgiklari ve ilaveleri gsterildidi gibi yerlestirin

Bakiniz Sekil 10.

Kullanilmis eskimis veya zarar gbrmils yastikeiklar yenisi ile
degjistriniz ve uygun hijyen kitl yeni cift yerlestiriniz.

4, Uretim tarihinden 5 yil icinde veya zarar gérmiisse hemen
yenisi ile degistiriniz.

NOT:

Gosterilen hi’yen kite ek olarak, 3M™ Peltor™ HY100 ter emici
pedler de kullanilabilir. Bu pedler kulkallk yastikgiklarinin tzerine
uyqulanarak thgyen ve rahatligi arttirark nem ve terin absorbe
edimesine yardimer olur.

Hijyen Kitler

Kulaklik model Hijyen Kit model

Agrilik (g)

H510A= 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H5408 = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3300 = 285
DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Daha fazla bilgi igin paketi kontrol edin

M) Oretim Tarihi

| Sicaklik Aralig

215 Maksimum Bagil Nem
Herzaman (riini orjinal paketinde depolaymn ve dogrudan isi ve
glines kaynaklarindan uzak tutun.
Saklama sirasinda, bagbandinin esnemedidini sadlaymiz (bag
bandi ve ense band fipler igin uygulanir) ve yastiklar baski
altinda olmamalidir. Bu durum dirine zarar verebili.
ONAYLAR
Bu drdinler 89/686/EEC sayili AvruFa ToL)IquFu Direktifi (Kisisel
Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini Karsilar ve dolayisiyla
CE isareti almislardir.
EC Type -Examination Article 10 altinda sertifikasyon bu Griinler

H520P3E = 235

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51 igin — ,
PR SOl 2 VRS et sl ooy Sl
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54 and Finnish Institute of Occupational Health éFYOH), N
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ HY526N 'El;opéehuksebnkagi 331aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
3™ Peltor™ H540 Seres Bulls Eye™ Il HYS4GN 3%?#2\10?“, Op¥imeTM ve Bull's Eye™ 3M markasidir
3M™ Peltor™ H31 Seri HY52
MALZEME LISTESi
bag bandi tip Bagbandi/ense bandi/katlanabilir tip Barete monte tip
Bagbandi/ensebandi Paslanmaz celik, PVC, Asetal
Barete monte kol paslanmaz celik tel, asetal , poliamid
canaklar ABS ABS
icerikler polieter polieter
yastiklar polieter polieter
polieter ve gliserin polieter ve gliserin
(Sadece H510 H520 ve H31 Seri) (Sadece H510 H520 ve H31 Seri)
Yastik kaplari PVC pvC
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TMAVDANAHYbI
QOcb! HiMAEp LUY/bIH KaHe KYLLTI AaybICTapAblH AEHCAYITbIKKA 3!
[ieHrelfit TeMEHZETyTe KMEKTECY YLLIH alblHaaNFaH.
Ocl BHiMHIH 6acka KMneTi, MOMbIFa INHETIH, KUHANATbIH XaHe
[ybIrFaMeH KUETH Hyckarnapsl 6ap.
QOcb! 6HiMAEP ColHaTTFaH XaHe Typni TapTiTeMnepae naiianany ylLik
GexirinreH.
1. Backa kvineTit foFacs! 6ap Hycka (A) KaHe KuHanaTbi Hycka:
Tex 6acka kvin Xypyre apHanFaH
2. MoifbiHra iniveTiH Hycka (B):
Tex MoilblHFa kviore apHanraH
3. lybinFara opHaryra apHanFa (P3) Hycka:
Tex apHaibl eHipicTik AybinFanapmeH Bipre kongaryra Gonagb!
(naitzariaHyra bonaTbi KomGuHaLMAnap BoifbiLLa aknapar any yLuiH 1
KECTECiH KapaHbi3, MyHa: (a) = BybInFabI MapKacs!; (b§]= [ybinFaHbIH
Mogen; (C) = LuyFa kapchl Kymak KankbiLuTbiH Gevimaerii) .
/\Eckepry TyKbIpbIMgapra epeKiLe Hasap ayaapy kepe.
/NHA3AP AYIAPBIHbI3
Kitblarbl BHIMHIH apaaiibiM:

- KOTaHbINy MaKCaTbIHA XapaliTbIHObIFbIHA;

-[VpbCKMonacybiHa,

- lifIanFa YWWbIpay Keaikge KineTiHaTiHe; o

- KBXET KaFfaliia aybiCTbipbiNaTbIHAbIFbIHA KO3 KETKaiHa.
Byn el Genrini xumyikaTTapra 3nsgi acep eteni KocbiMwa Maniver
any yli# 3V xa6apnacsitpia.
LLlyra kapcs! kynak arkbiL GMiHreH Keane KyMbIC ayMarbiaH epey
LWbIFbIM KETIH3.
TrveHansiK ¥abblgapabl XacTbIKlLANapaa naitnanaky Lwyra kapchl
Kynak KankbILLTIH aKyCTUKaTbIK KACHETTEpiHe 8Cep Tyi MyMKH.
Byn ByiibiMpa elLkaHzall Typae TYPREHTIPVER] KoHe B3repTNER3.
ByifbiMHbIH T03FaH Kocankbl OeniuexepiH Tex 3M TynHycka Kocanksl
GenLLexTepiMeH anmacTbIpbiHbi3.
LLlyra kapc! kynak KankbiLL aHe Keiibip ¥acTblKLuanap naiigananfax
Ke3fie YaKbIT 6Te T03873bl, COHbIKTaH ONapAbIH XapbikTapbl XOK
eKeHpiri Texcepinin oTbipybl TUIC.
Keaingipik, pecruparop cusikTbl XaHe Backa Kypanzapabl KonpaHraH
Keaze aKyCTUKaTbIK KOpFaHbIC TeMeHzeyi MyMKIH. byn wyabl asaifry
K03XMLIMEHTIH TeMeHzETyi MyMKiH. Erep kangait Za 6ip KymomHiHi3
6ap Bonca, kayinciagik G0/iblHLLA MaMaHMeH Hemece 3
KOMMaHWSICHIMEH Ya0apnachiHbi3.
LLlyra kapc! kymak KanKBILUTBI KN XypreH Ke3ae onap KoplLiarax
OpTaarbl AblObICTapAbIH AeHTeliiH, COHai-ak CaKTaHabIpy
CITHATIaPbIH aHe KAeTTi coiinecy keaikaeri AbibbicTapabiH Aa
[ieHreitiH TemenzeTesi. MaHblHpl3narinapapi ceanepi ciare ectinin
TYPYbl YLLIH KYMbIC OPTACHIH CIIKEC BHIME! AYPBIC TaHaFaHbIHbI3b!
YHeMi Texcepin OTbIPbIHbI3.
EN352-3 caiikec pybinFameH Kuiore apHanFaH Luyra kapchl Kynak
KanKbILLTAPbIH LWaFbIH, OpTaLLa, \ITKeH enemzepi 6ap. OHbiK opTaLa
eniuemi afamaapabIH kenLuinirike ypbiC Kenexj, LWarblH HeMece YMKeH
eniuempepi opraLLa eniLiem Typa kenweiiTiH aiampaapra apHanFa.
g nafiganany KesiHe naitganakyLubiFa ChipTaH 3B
LynapabI 6TKiabeyAiH Heriari LuapTTapbl ThifbiHAAPMb! MYKUT TaHdaY,
onapabl naiigananyra YApeTy xeHe TuicTi KyTim xacay bonbin
Tabbinabl.

Byn eHiMaepaH HyckaynapbIH YKBINCHI3 naitaanakybl XaHe\Hemece
6yn eiMzepai kayinTi Mearinze AYPbIC KuMeyi KyMbICLLIbIHbIH
fieHCayMbIfblHa 8Cep THTiay MYMKIH, afiaHblH KaTTbl HeMeoe emipre
KayinTi aypyra HeMece TypaKTbI MyreqeKTikie aKenyi MyMKi.
Onapra TypaKTsl Cireme acay YLuiH naiinanaqy e Kayinciagk
eHikeri Gaprblk HyCKaYMbIKTAPAb! KapaHbi3.

[AYBINFAMEH KUYTE APHANFAH HYCKANAP YLLIH
TMAVDATIAHYFA BONATbIH KOMBUHALIATIAP

gynax KaKBILTaPTbIH AYbUTFaMEH KIyTe apHaFaH Hyckanaps
ipkaTap eHaIpiCTIK ybinFanapra apHanFaH, 6acTbiH Wafbi FS),
oprauua (M), yne (L) enuiemnepi kepoetinren Typri
Bevfimperiurepmen. 6ipre Bepineni.

QOcb! Kynak KankbiLLTap Tex TuicTi eHgipicTik AybinFanapme Gipre
Kvinyi Twic.

KMHONACTBIPY XXOHIHAEM HYCKAYNAP

ILlyra Kapco Kynak XaNKLILTH! KEPATH a7bIHAA OHbIH akayNapsl X0k
exenik Texcepika. Erep kapait fa bip akaynapsl 6ap bonca, oHbl
aKTLIPBIN TACTAHbI3 KeHE KAHACHIH aMblHbI3.

LLlyra kapc! Kynak ¥anKBILLTH! BMLLEPAIH anTbIHAA KYMaFbIHbI3bIH
KaHbIHaFb LLALLTAPAb aPTKA TapaHbi3 XaHe KyNafblHbi3arbl
ChlpFanap/bl LWeLLIN TacTaHbI3.

Backa apHanfaH goracsl 6ap Hycka

11Lyra Kapos! kynaK XankpILTbIH TaGaKWANADbIH TapTbiHi3 Xate Ol
cynba BoviblHLL KyNakka kapchl OpHaTbIHbI3 (cynbacs! 1).

2. ILlyra Kapcs kynak XanblLLTbIH AOFACEIH YCTaN TYPbIM, OHbIH
TabaKLLanapbIH ChlpFbITbIN, BUKTirH Xaiinbl JeHreiine perTens
(cynbacs! 25].

3. lypbic kvifreH ehivt kepeeinreH (cynbacl 3).

4. Kynak xankbILLTbIH 6acka KineTiH Z0FaChIH XUHaY (TeK KUHaraTbiH
HyCKanapra faxa konganyra 6onabi): TabakLanbl COHbiH AeiH
apTKa TapTbIHbI3 aHe [0Fanbl TabakLuanap bip-Gipite Typa kapcel
TypaTbiHalt eTin GykTeri3 (cynbace).

[lybinFaMeH Kuttore apHaraH Hycka

TabaKwakbl Typanan kentipy écynﬁacu 5) Beiryre apHanraH
LWbIFbIHbI XepAa AybinFaHbIH OyiipiHGeri Kybicka ChipT €Tkiain fon
CanblHbi3.

Kymbic xargaiibl (cynbacs! 6) Tabakwanap kynakTsl 6aca opHanackaH
Ke3zie Onapabl exi XarbiHaH CopT eTin ¥abbinFaniua 6ackipi3. Erep
Kaxer Gonca, Tabaianap! KynaKTel Toifbi3 Xaybin Typybl YLl
KoFapbI-TeMeH peTTena. TabakLuianap HeMece OHbiK BexiTkiLTepi
RybintFatbIk GXITKILLTEiH Gachin kanMaraHbIH Tekcepikia, 6y kynay
KaNKBILUTbIH KYMaKTbl KaKChl KannaybiHa ambin Kenyi MyMKiH.
JlaitbHabik noanumscel (cynbackl 7) Tabakluanapabl AaiibIHIbIKTbIH
Bexirinret nosuwsiceiza Ketepina. Kyrak Xankbill Lwymbl opTana
HEMiXyMbIC MIO3VLIMACLIHAA KuireH Bonybi THic.

YagbiTila (Weyre apHarntan nosuus (cynbace! 8) Angiiven
TabaKLanapab! AaibHAbIK NO3MLIMACHIHa KETEpIHi3, OiaH COH onapabl
Keneci BexiTinrex noauuyisea Aeliik Gypbikbi3.

MAHbI3bI AKTTAPAT: Ta6aKLianapibl AybinFara kaTTbl Gacnakpia,
ceBebi Byn kynaK KankbILTLIH UikTiperikgeri cepineHi Kypcaynan
TacTaiifbl KaHe BybirFanartl GexiTyre apHanFaH KybICTbl KoHe
KacTblkluakbl Gynaipesi.

CaKTayra apHanraH noauuws (cynbacei9) fybina
NaviflanaHbINMAIiTLIH Ke3e Kynak XankbILLTbI TeMEH Tycipin, iLuki
arblHaH 6achipi3. TabaKwanapysl Genvie TemnepaTypackiia,
KYpFaK aHe Tasa Kepre CakTaHbi3.
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KMONACTIPYZIbI TEKCEPY

LLIyra Kapcbl kyaK XankbILu AYpbIC KAINTeH keane 63 AaybICbiHbI3 eHe
ChlpTbl AbiBbICTap GaceH Gorybl Tuic.

Liynbik nexreiii GapsiHLa TemeH Gonybl VL XacTbiuianap Gacka
pecnupaToprapbl Hemece keaingipikTepii AOFananapbiHChI3 Thifbia
Kvinyi, TabauLanap KynaTl TOMbIK Xaybin Typybl Tuic. Erep cia kynay
KanKBILLTEI ZYPIC KU anMaCaHsI3, HyCkay ary YLLiH kayinciaik
GoifblHLLa MaMaHMeH Hemece 3M KoMaHUsCoIMeH Xabapnachivgia.
Tasanay HycKaybl

1.KynaK XankbILLTbIH XacTIKLLanaps! Tasa Gonyb YLLiH onapdbl
XYMBICTbIH COHbIHTA CAITKEC MaTameH CypTy kaker, Mbicansl M™ 105
Tasanafbilll MainbIkTapb CHSKTB! MaTepHanviet Cypry kepex. Orivai
KYMCaK Kip JyFolLLl 3ATTAPMEH XaHE CYMEH XyyFa bonagb.

Erep kynakwwanap TasapMaca, OHbl NTaKTbIDbIN TaCTaHbI3 KaHe
aHaChIH arnbiHbi3 2.

KacTblkwanap MeH canbiibinapibl TeMeHze kepceTinrennei
TUTVEHanbIK KbIHTLIKTAPbIH KOMeriMeH anacTbipyFa Gonagsi 3.
JKacTblianap MeH canbiHIbinapabl TeMer7e KepCeTinrenae
TaCIMeH arnbin TacTakpi3.

CYpeTTi kapanpi3 10 .

To3raH HeMece OyMiHreH XacTblKLanapabl arlbin TaCTaHbI3 KaHe
TUTVIEHANbIK KUbIHTIFbIHaFE! HAHACHIH CMbIHbI3.

4. Orimpj erpipren KyHHex 5 Xbinna Keflin Hemece Bynikrex Gonca
GipreH anmacTIpbibi3.

ECKEPTY

Kepcerinres rvrveHansik xvbiHTbikka kocbivwa 3M™ Peltor™ HY100
Tep MeH binFangbl CiHipyre XoHe Kaltnbinblk neH TasanakTel
aKcapTyFa apHanFaH XacTblklLanapabl naiianaxyra onagbl.
TUrveHanbIk XMbIHTLIKTap

LLlyra Kapchl kynak i TWrveHansIk )
KankIWTbIH Mogeni XVMBIHTLIKTbIK MOZeni
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52

3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
3M™ Peltor™ H31 Cepusicsl HY52

MaiiganaHbinarbii MatepuanaapabIH Tisimi
Backa apHarnFax gofachl 6ap Hycka

Backa apHanraH goracbl 6ap / MOMbIHFa

Canmarbl (r)

H510A = 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A =210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3 300 =285

CAKTAY XOHE TACLIMANAY

OHpipyLiHiH eHiMai cakTay 60/bIHLLA YCHIHbICTAbIH OPBIHAAHEI3.
Tonbirbipak aknapar any yLuiH eHiMHiH kanTamachMeH TaHbIChIHbI3.
] GHgipinren Ky
| Temnepatypa ianasont

15 EHWORapsl CanbICTBipMans biTFanbinbi

OHiM 8PKaLLaHEA 63 KaNTaMaChIHAA KeHe Kbiy Ke3i MeH kyH
CaYINeCiHEH KalLIblk Xepae CaKTaHbi3

©OHiMzj caKTay KeaiHae OHblH Aofacs| Kegienin KoHe XacTblKlLanaps!
KaHILILITHIN TYpMaraHsIH Texoepika, cebei Gyn e 6ynaipyi
MYMKH,

MAKYNOAYNAP

QOcb! 6yiibivaap Eyponansik KaybimaacTsikToi 89/686/EEC
[vpexTuBackiHbiK (Kexe KopraHy wpamg)u 6oifbiHLLa [lvpexTuea)
TananTapbiHa caiikec kene, conblkTan CE Benricimen TaH6anakFaH.
gepmq)maT 10 Banka caiikec, EC Ynrinik CbiHak atanfaH ekiMre
epingl

INSPEC Intemational Limited, 56 Iecr-Xor-Yait, Safford, Greater
Maryecrep M6 6A, ¥nbiGpuanist (Bxinerti OFb\H HeMipi 0194) ¥aHe
OVHNAHEUAHBIH eHOEKTI KopFay UHCTUTYTBI g IOH), Topeliuksenkatu
318"3\ FIN-00250 Xenbcuhkn, GuHnsHaus (OKineTTi opbi Hemipi

H520P3E = 235

3™, Peltor™, Optime™ xate Bull's Eye™ 3M KoMnaHmschiHbi
Caya Mapkanapsl.

[lybinFaMeH Kiore apHanfan Hycka

apHanfaH Aorackl 6ap | XuHanatbiH Hycka

Backa apHanraH fofacs! / MoifblFa
apHanFaH fofa
[lybinFara GexiTyre apHanFaH uikTipex

PVC, auetanb

Tar Gacnaiireli GonaTtan KacanfaH coiM,

Tar GacnaifsiH GonaTTan Kacarran
ChiM, LETanb, nonMamug

Tabakwanap ABS ABS
Canbliabinap Monmacrep Monuactep
KacTolkwanap Monmactep Monwacrep
Tonuacup MeH ruLepuH Tonuachip MeH rauLiepuH
(rex H510 H520 cepusinapra xae H31) (vex H510 H520 cepusnapra xate H31)
TabakuanapabiH kaknakTapsl PVC PVC
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INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds.
These Froducts are available in headband, foldable, neckband
and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in different
wearing modes.
1. Headband (A) and Foldable (F) Version:
Over-The-Head only
2. Neckband (B) Version:
Behind-The-Neck only
3. Helmet Mounted (P3) Version:
Can only be used with specified industrial safety helmets (see
Table 1 for further information on ﬁproved combinations where
(a) = Helmet Brand; (b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).
/A Particular attention should be given to warning

statements where indicated.

/NWARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain chemical
substances.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.
The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce
attenuation. If in doubt, contact your safety officer or 3M.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect warning signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency sounds
remain audible.
Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of
'medium size range' or ‘small size range' or 'large size range'.
‘Medium size range" helmet mounted ear muffs wil fit the
majority of wearers. ‘Small size range' or 'large size range'
helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these ﬁersonal
protection products andfor failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the

wearer's health, lead to severe or lfe threatening iliness or
permanent disability.
See all instructions for use and save for continuing reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted version ear muffs are supplied with
different adapters desi%ned to fit a variety of industrial safety
helmets with specified head size range: Small (S), Medium (M)
and Large (L).

These ear muffs should be fitted to and used only with the
industrial safety helmets listed in the user instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged. If
this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).
2. Adjust the height for optimum comfort and fit bg sliding the
cups up or down the yolk whilst holding the headband in place
(Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (anIies to foldable version only): Slide
the cup up the yolk and collapse the headband making sure the
cushions lie snugly against each other without crease (Figure 4).
Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 5) Push the attachment blade firmly into
the slot on the side of the helmet unil it clicks into place.
Working position (Figure 6) With the cups over the ears press
the wire bands inwards until you hear a click on both sides
indicating a firm seal. If necessary adjust the cups by sliding up
or down unti they form a snug seal around the ears. Ensure the
cups and wire band do not chafe a?alnst the head hamess or
edge of the helmet which may result in acoustic leakage.
Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the fixed stand-by
position. In a noisy environment the ear muffs must be wom in
the working position at all times.

Parking position (Figure 8) First ift cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this
will lock the spring in the ear muff arm and damage the
attachment slot on the side of the helmet and the sealing cushion.
Storage position (Figure 9) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and
dry and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your own voice
should sound hollow and sounds around you should not sound
as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any objects
e.g. respirator headbands or spectacles arms. The cups should
corrtlg)lete\y enclose the ears. If you are unable to fit these ear
muffs correctly and comfortably contact your safety officer or 3M
for further advice.
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CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 504
Cleaning wipes, so they remain clean and ydgienic. The product
can also be cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose
of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following
Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.

See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert with the new
pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100
sweat pads are also available that can be applied onto the ear
muff cushions to help absorb sweat and moisture for improved
comfort and hygiene.

Hygiene Kits

Ear Muff Model Hygiene Kit Model

Mass (g)

H510A= 180 H510B = 165 H510F = 200
H520A= 210 H520B = 195 H520F = 230
H540A = 285 H540B = 270 H510P3E = 205

H31A300=190  H31B 300 =175
H540P3E =310  H31P3300 =285
STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.

(] " Date of Manufacture

| Temperature Range

£ Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging and away
from any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband/neckband versions) and the cushions are not
compressed as this may damage the product.
APPROVALS
These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been
issued for these products by

H520P3E = 235

SM™ Peltor™ H510 Ser\.es Opt!me”“ l Y51 INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
) e Sl K
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54 an
30™ Peltor™ H520 Series Bulls Eye™ HY526N E%%?I#E;el?ekragi 6131)aA FIN-00250 Helsinki, émland (Notified
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN 3M™, Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are trademarks of
3M™ Peltor™ H31 Series HY52 M Company.
MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510, H520 and H31 Series only) (H510, H520 and H31 Series only)
Cushion Covers PVC PVC
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+41172492 21

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 892 21 00

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckm kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kngiaiag 20,

151 25, Mapoual, ABriva, ENMGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K/ Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci at 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111
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3M (East) AG

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3Mn"ya e

91 o'TIn'D NI T 2N
46120 n'1xqn - 2042 .10
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

3M Roménia

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,

cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockga,

yn. Kpbinatckas, 4. 17, ctp. 3, b.n.
«Kpbinatckue Xonmbi»
+7095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M YkpaiHa

BYyn. AMOCOBa, 12, 7-ui noBepx
03038, Kuis, Ykpaina

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M TbproBCKo npeAcTaBUTENCTBO

Busnec napk Cocus, crpapa 4, eTax 2

1766 Cocpust, Bbnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A B

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7727 2374737

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357
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